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	Román statečného kapitána
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		KAPITOLA I.

		Jachta ztroskotala



	Moře mělo po celý den velkou práci. Chtělo rozbít celé pobřeží Patagonie, té ploché tabule, ležící při Atlantiku od ústí řeky Chubutu až k zemi Ohňové. Ale nízké břidlicové terasy, pokryté oblásky, držely pevně, a tak se tu jen odbýval tisíciletý zápas mezi mořem a zemí. Jenomže dnes bylo moře zběsilejší než jindy, jako vždy za jarních rovnodenních bouří.

	Když nastala noc, země se ještě ustrašeně skrčila. Moře řve a buší do pobřeží stojatými, vzpínajícími se vlnami.

	Marica Popova rozžehla světlo před obrazem svatého Ivana. Tak už to tu dělá čtyřicet let, v té malé chatě v Hluché zátoce, vzdálené čtyři míle na jih od Santa Cruz. Dělá to po všechna léta, co ji sem přivezl Boris Popov z Bulharska, a vždycky při tom vzpomíná na všechno od začátku.

	Boris byl rybář z břehů Černého moře. Přiženil se k nim do údolí Kazanlyckého, kde rostou nejlepší růže z celého světa. Borise Popova však růže netěšily. Díval se stále k moři jako vlk k lesu. Nevydržel to u sedlačiny a odjížděl každého jara na lov jesetera. Od té doby Marica moře nenávidí. Také jenom z touhy po moři se stěhoval Boris Popov s rodinou do Argentiny. Na moři jim zemřel nejstarší hošík, Konstantin. Pochovali ho do vln, jak se to na lodích dělá. Od té chvíle Marica Popova moře proklíná.

	Když pak přišli před čtyřiceti lety do této země, ztrnula Marica úžasem. Patagonie je pustina. Pustina u moře. Štěrkovité planiny stoupaly od břehu moře na západ, k takovým také planinám, ještě však pustším. Rostla tu jenom hnědá tráva a černá křoviska. Taková hnědá země to byla pod modrým nebem. Země, kde rostlo jen kamení.

	Tady je vysadili z člunu, s houněmi a trochou nářadí a pěti ovcemi. Člun hned ujel a Marica myslila, že se zblázní. Boris mlčel. Viděl, že je agent ošidil. Sliboval jim zemi v Argentině, kde roste kukuřice. Zemi u moře ovšem. Tady však rostla jenom tvrdá tráva. Ale ovce se do té trávy pustily a Borisovi také pojednou zazářily oči. Díval se na moře. Leželo tu tenkráte klidně, rozprostřeno od obzoru k obzoru. V tom agent nelhal, moře tu bylo opravdu.

	„Moře je tu dost.“

	To byla první slova, která Boris promluvil v novém domově. Řekl tím všechno, co si myslil. A Marica měla těch slov víc než dost. Byly to divné chvíle. Na břehu se válela divná zvířata, jaká Marica doma nikdy neviděla, půl ryby a půl psa. Tuleni. Ani si Marica nepomyslila, že ve společnosti těchto zvířat ztráví celý život. Ale žena má snášet s mužem dobré i to nejhorší, a Marica tady zůstala.

	Boris postavil dům, ovce se množily a Marica si zvykla i na hlas moře, který slyšela ve dne i v noci. Bylo tu konečně co jíst a do úst trefí člověk i potmě. Ovce jí připomínaly starou vlast. Brzy přivedl Boris také krotké lamy, ta zvířata podobná jelenu s velbloudí hlavou. Zamilovala si blízký mollin, jílovitou dolinu v úvalu obráceném od moře, kde rostly sítiny a rákos. Proměnili s Borisem ten mollin v louku. Tam také vyhloubil Boris studnu, ve které je dosti vody po celý rok a to je největší bohatství na tomto pobřeží. Dobré, sladké vody.

	Na farmě přibývalo ovcí a dětí. Za deset roků jich bylo šest, pak ještě dvě. S ovcemi to tak dobře nešlo. Neuživili jich tu nikdy více než málo přes jedno sto.

	„Mlčíš, bestie!“

	Marica přerušila modlitbu, když vítr uhodil do střechy domu a burácení moře zalehlo do malé jizby.

	Tak už tady spílá moři také celých čtyřicet let. To je jediné, co může proti nenáviděnému moři udělat. Půl lidského věku mu spílá a bojuje s ním o všechno, hlavně o svoji rodinu. Moře jí také všechno bralo. Nejdříve muže. Boris tu stále rybařil, vozil úlovek do Santa Cruz. Utopil se v moři, když bylo nejstaršímu Tomášovi dvacet let. Ten je kapitánem, moře jí ho odvedlo. V této chvíli je ještě na moři nejmladší syn Matouš. Tak tu bojuje Marica Popova svůj nerovný boj s oceánem. Nepomáhá jí nic než tento svatý obrázek, který si přinesla z domoviny.

	V této chvíli je na vodách vzdáleného moře Matouš, miláček celé rodiny. Je z domova už sedm let. Celé tři roky o něm nejsou zprávy. Byl v Brasilii, pak napsal, že jede na tichomořské ostrovy, hledat nějaké kovy. Je inženýrem. Od té doby nepíše. Matka však věří, že je živ. Říká to také nejstarší syn Tomáš, kapitán. Matouš prý bude na nějakém zapomenutém ostrově, kde čeká na příjezd lodi, protože o svoji loď asi výprava přišla. Až je nějaká loď vysvobodí, pak se nejmladší Popov vrátí.

	Vrátí se Matouš, miláček rodiny.

	Venku burácí a duní moře a Marica je ráda, že v té chvíli není na moři více dětí.

	Když otevřel kapitán Tom dveře jizby, zaburácel venku příboj, jako by moře chtělo právě snést malou farmu u Hluché zátoky. Kapitán postavil na podlahu chlapce, kterého přinesl v náručí a pak přirazil dveře. Rachot vln ve skalách se ztišil.

	„Dnes je tam soudný den.“

	„Tome, Tome, rozbije se nějaká loď?“

	„Mlčíš, kluku. Nepřivolávej neštěstí.“

	Marica musí malého okřiknout a hned se poznamenala velikým pravoslavným křížem. „Ale, babičko, vždyť to říkal Tom také!“ Malý říká Marici Popově babičko, třebaže není jejich. Ujali se ho jako sirotka, protože neměl otce ani matku. Kapitán Tom ho přivezl z Buenos Aires, hlavního města Argentiny. Malému byly tři roky. Už je zase tři roky tady. Jeho příbuzní jsou Dalmatinci, ale k malému se nehlásí. Malému je tady velmi dobře.

	Tom se posadil s malým za stůl a uhodil z rozmaru do stolu. Hošík uhodil do stolu také. Těm dvěma burácení moře nevadí. Zato, když vešla Tomová sestra Běla, usedla mrzutě v koutě. Nemá také moře ráda jako matka. Viní je ještě z toho, že sem za ní nepustilo ženicha. Je to stará panna, skoro čtyřicetiletá, malá a tlustá. Hubuje celý den. Není však hodnější duše na světě. Teď už se nevdá. Když sem nepřišel do těch pustin nikdo dříve, teď už nepřijde. Sesedli se všichni kolem stolu a matka předložila pekáč ryb. Těch je tu dosti, jen co je pravda.

	Venku zařvalo moře, jako by hrozilo, že si sem pro ty ryby přijde. Malý udeřil do stolu. Bělu to pohněvalo a proto udeřil ještě jednou. Vtom se venku ozvala dunivá rána, protažená v temnou ozvěnu, podobnou zahoukání. To bijí vlny do jeskyně na břehu. Rozbouřené moře ještě stoupá, nastal příliv. Když vrazí do otvoru ve skále mocná vlna, ozve se rána jako z děla.

	„Jonáš už houká.“

	Jonáš říkají té jeskyni. Když houká, to už je veliká bouře. To stoupá příboj do výše dvaceti metrů. Teď jeskyně duní stále častěji. Když se ozvaly dvě rány za sebou, malý Matouš radostí zatleskal.

	Bělu to dopálilo.

	„Holomek, je mořem posedlý.“

	Plesknout přes záda ho Běla nemůže, Tom nastavil svoji ruku. Nenechá ho nikdy bít. Matka vzala malého k sobě na klín. Má ho ráda jako svého. Je tolik podoben synovi Matoušovi, když byl také tak malý. Jmenuje se náhodou také Matouš. Jako by k nim patřil skutečně do rodiny. Konečně, kdož ví. Možná dokonce, že je to dítě Tomovo. Námořníci mají různé hříchy.

	Proto také přerušila svoji známost s Tomem dona Costara, mladá vdova z La plata, která je majitelkou lodí, na níž sloužil Tom jako kapitán. Napsala to Tomovi rovnou a ten ji při tom podezření nechal. Má malého také skutečně tak rád, jako by byl jeho, je podoben tolik Matoušovi. Jeho velké hnědé očí pozorují svět velkodušně a trochu posměšně zároveň. Hlavu má velkou a světlé vlasy podobné trsu mořské trávy. Takoví byli hoši Popovi všichni. Proto mu nikdo neublíží. Malý to dobře ví a nedá pokoj ani při jídle.

	„Babičko, pro Bělu si přijde moře.“

	„Proč zrovna pro mne, darebo?“

	„Protože vypadáš jako tuleň.“

	Venku bouří moře do černé nocí. Jonáš houká a vítr chce servat s domu střechu. Když poleví vítr, je slyšet z ohrady zděšený mekot ovcí. Matka vzala do ruky práci, kužel ovčí vlny, nasazený na holi. Zastrčila hůl pod levou paži a začala soukat z kužele vlákno. Tak to dělala za mlada v Bulharsku a dělá to stále. Nevydrží však u práce, když je venku bouře. Za chvíli zase kužel odložila. Vítr se točí kolem domu, jako by hledal místo, kam jej má povalit, a ovce mečí ještě více. Kapitán nemá ovce rád.

	„Pitomý dobytek.“

	„Hrozně pitomý.“

	Matouš přizvukuje zcela vážně. Podepřel si bradu na stůl rukou jako starý. Najedl se příliš a nechce se mu ani sebou hnout. Všichni po večeři umlkli, ale jsou plni moře, v srdci i v myšlenkách. Matka usedla na lavici, složila ruce do klína a zadívala se na obraz Matoušův, zavěšený nad postelí. S tmavé stěny se dívá mladý studentík, očima veselýma a plnýma sebevědomí. Matouš, „miláček“. Tak mu říkali od malička. Matka se dívá s jednoho na druhého, svýma hluboko vpadlýma očima. Vlasy má bílé a šátek nosí uvázaný stále tak, jak to nosila v staré domovině. Tak nosí i šaty bez rukávů. Sedí tu na kraji lavice, malá už a suchá. Vedle ní Tom se svými širokými rameny a s mocnou hrudí vypadá jako buk vedle staré hrušně. Co však života už dal ten starý, napolo uschlý strom.

	Kapitánovi je čtyřicet let. V jeho smělém obličeji je znát čtvrt století života na všech mořích světa. To má jistě na zešedivění matčiných vlasů velký podíl.

	„Když jste byli malí, byla jsem šťastnější.“

	Svůj zápas o děti vyhrála Marica jenom z polovice. Francesko, mladší než Tom, je strojvedoucím na dráze vedoucí z Argentiny do Chile. S počátku také jezdil na parníku, pak ho z moře odlákala žena. Vasil pracuje v petrolejových dolech v Comodoru. Boris, „lev z pampy“, jak mu doma říkají, má malou farmu, „chakru“, na řece Chubutu. Miluje příliš pole, než aby šel na moře. Všichni tři synové jsou ženatí a mají děti. Rolf, nejmladší, je doma na farmě. Je ze všech nejméně odvážný, na moře jede jen s veslovým člunem za klidné hladiny. Dnes je v Santa Cruz u známého. Nevydal by se v takovém čase na cestu ani koňmo. Zatím jí tedy odloudilo moře jen nejstaršího s nejmladším.

	Kapitán Tom poslouchá hluk blízkého oceánu. Vítr se stále točí kolem domu, hledá ho tu. Tom otevřel okno na závětrné straně. Světlo na stole se přikrčilo pod tíhou temnoty, která se sem tlačí oknem, Jonáš houká pravidelně, ozývají se i písčiny na jihu. Pak to zasyčelo nablízku a zaklokotalo v malém zálivu, který je dvě stě kroků od domu. To je ona Hluchá zátoka. Loď do ní může pouze za přílivu. Říkají jí proto Hluchá, že na houkání Jonášovo neodpovídá. Teď v ní syčí voda. Moře si chce tudy sáhnout po farmě. Dělá to už čtyřicet roků a ještě se mu to nepodařilo.

	„Mizerné povětří je tam.“

	Tom vyšel do noci. Malý chce s ním, ale Běla ho zatáhla zpět a třepla přes kalhoty.

	„Doma budeš! Ten spratek je mořem posedlý.“

	Malý Matouš se urazil. Nepromluvil ani slova a posadil se za stůl. Matka ho za chvíli uložila do postele. Usedly k němu a obě ženy dřímají. Matka však neusne, když venku běsní živly.

	„Když zahynul otec, byla také taková hrozná noc. Věděla jsem hned večer, že už se nevrátí. Zastavily se nám hodiny, to je zlé znamení.“

	Běla si to pamatuje velmi dobře. Bylo jí právě devatenáct let. Stalo se to v listopadu, když začíná patagonské léto. Tom byl už pět let z domova. Vidí stále otcovu širokou tvář a veliké vousy. Malý Matouš čeká, že staruška bude vyprávět o té hrozné noci. Matka však mlčí, dívá se jen vyčítavě do prázdna. Začal tedy sám.

	„Babičko. Včera říkali mužští v Santa Cruz, že se Tom oženil s mořem.“

	Matka přikývla. Tom se oženil s mořem, a proto se zapomněl oženit vůbec. Začal od plavčíka a je už deset let kapitánem. Jezdí nejraději na plachetnicích. Poslední léta se plavil často s obilím z Argentiny do Evropy. Najednou zůstal doma a už je doma celý rok. Staví v lodní kolně u zátoky novou loď. Podivnou loď, s větrníkem místo plachet. Je to jeho vynález. Větrný motor bude pohánět lodní šroub. Tom říká, že to bude mít veliký význam pro námořní dopravu. Matka však tu loď ráda nevidí. Nemá ráda nic, co půjde na moře. Kdož ví, jaké neštěstí to ještě přinese.

	V tom člověku se nikdo nevyzná. Má povahu jako moře, umí být právě tak veselý a divoký. Dal matce mnoho starostí. Ve čtrnácti letech utekl z domova a odjel s lodí, která kotvila v Santa Cruz. Za rok došlo od něho psaní ze Severní Ameriky. Pásl dobytek v horách Skalistých. Matku to potěšilo, že přece jenom odešel z moře. Pak psal, že pracuje v přístavech, každou chvíli z jiného města. Matka neví, kde ta města leží, pamatuje si však dodnes jejich jména. Po otcově smrti tady zakotvila veliká loď a spustila člun. Člun přivezl Toma, byl na té lodi kormidelníkem. Od té doby sjezdil mnoho moří. Teď zůstal na čas doma jistě jenom proto, aby začal ještě větší dobrodružství.

	Kapitán se vrátil do jizby. Moře venku sténá a duní, pobřeží mu odpovídá. Tmavé mraky se ženou nízko nad vodou a nad vlnami se chechtá vítr.

	„Běda lidem venku na moři.“

	Běla už spí. Usnula tak dobře, jako by venku ani nebyla bouře. Tom rozžal beze slova lucernu a zase ho pohltila noc. Zašel do lodní kolny, podívat se na loď. Bachratá lodice bez paluby je už skoro hotova. Zabírá celou kolnu. Na lodi je malý stožár a na něm je dvoulistá vrtule. Ležatá vrtule, kterou bude pohánět vítr. Ta zase bude otáčet vodním šroubem. V záři lucerny se podobá větrník obrovskému ptáku, který usedl na loď s rozpjatými křídly.

	To je vynález, kterým chce Tom změnit námořní dopravu. Je to proti plachtám velmi jednoduché a laciné zařízení. Zlevní to dopravu vůbec a parníky dostanou konkurenci.

	„Vítr je zadarmo.“

	Kapitán myslí nahlas, to dělají vynálezci velmi často. Sotva však promluvil o větru, jako by ho byl zavolal. Přihlásil se, jako když zavolá pán na psa. Vklouzl do kolny pootevřenými vraty, rozevřel vrata dokořán a zhasil světlo. Tom se opřel potmě o vrata a zavřel je. Uzamkl kolnu na dva zámky. Bojí se o svůj vynález.

	Něco táhne kapitána stále na břeh. Zdá se mu, že zaslechl v hukotu vln zvuk motoru, který naráz ustal. Naslouchá napjatě, jen vlny šumí a hučí. Ten zvuk mu zůstal v sluchu. Čeká na břehu. Vítr roztrhl trochu mraky, nad vlnami se rozsvětlilo. Někde za mraky je na obloze měsíc. Oceán se zvedá a vlní jako hřbet zdivočelého zvířete. Zkušený plavec má stále tušení, že tam na moři se teď něco stalo. Schoval se za známé skalisko a snaží se rozsvítit lucernu. Vítr však ji hned zhasí a drze se chechtá. Tom se rozběhl k domovu.

	Matka dosud nespí. Tom rozžal světlo a pospíšil zase ven. Matka za ním zavolala, že se opět zastavily hodiny, ale on ji už nezaslechl. Pospíchá k moři s lucernou. Od domku je na břeh čtyři sta kroků. To stačilo větru, aby lucernu znovu sfoukl. Tom chce uhodit lucernou ze zlosti o zem. Došel však znovu ke skalisku a pokouší se ji rozžehnout. Jsou-li na moři trosečníci, mohl by jim dát světlem znamení. Když se mu podařilo zažehnout světlo, chrání je před větrem svým tělem. Nejde proto na vyvýšenou plošinu, ale přitiskl se k návětrné straně skaliska. Pojednou se před ním vynořila ze tmy vysoká vlna a přirazila ho ke skále. Voda spolkla světlo. Rozmáchl se a rozbil sklo. Udeřil lucernou vztekle za ustupující vlnou a zůstal potmě. Ustoupil rychle z dosahu příboje. Je mokrý, musí domů.

	K jedenácté hodině se vítr ztišil. Došel mu dech, moře však hučí dále. Oceán útočí dále na celé pobřeží Argentiny, široké vodní prostory jsou rozrušeny od ústí La Platy až k zemi Ohňové. Mraky znovu klesly k zemi a nastala tma, jako by bylo moře pozřelo zemi.

	Matka ještě nespí. Tom se převlékl a ulehl polopřistrojen. Jestliže vysvitne měsíc, musí se podívat na moře. Má stále tušení, že tam venku se něco stalo. Slyší ten zvuk, jenž upomíná na poslední sten lodi, která najela na úskalí.

	*

	O třetí hodině s půlnoci vyšel měsíc z mraků. Moře je stále vysoko vzduté. Jonáš přestal houkat, příboj klesá, prška pěny však stále tryská Jonášovi do otevřené tlamy.

	Kolem Hluché zátoky proběhl chvatně muž v gumových, vysokých botách a v plášti. Slídí na břehu, obchází skaliska a prohledává tůně. Pátrá pečlivě kolem jeskyně, sem táhne právě proud.

	Slídí. To dělá harpunář Tehul, poloindián, ze Santa Cruz po bouři vždycky. Prošel už v noci skorem osm kilometrů od svého domku na konci Santa Cruz. Postupuje rychle. Je to statný chlap a cítí se ve svých padesáti letech právě tak svěží, jako ve dvaceti, Býval dříve harpunářem na velrybářských lodích, dlouhá léta však už rybaří. Má vlastní motorový člun.

	Moře může přinést při bouři ledaco na břeh. Proto Tehul slídí hned v noci. Když měsíc vyleze chvílemi z mraků, obhlíží harpunář moře. Postřehl na půl míle od Jonáše temný bod na moři, nové skalisko. Vtom se zase měsíc skryl a svět vypadá hned jinak. Tehul čeká. Jakmile se znovu nad vodou rozsvítilo, zamířil tam dalekohled. Nemýlil se. Tam sedí na úskalí loď. Nějaký větší člun, plachetnice to není.

	Ztroskotaná jachta. Je to však půl míle od břehu a Tehul nemá člun. Když nemůžeme k hostině, stačí sbírat drobty. Proud mohl přinést z lodi něco ku břehu. Chtěl by ještě vědět, je-li loď bez posádky. Měsíc ochotně lépe posvítil a Tehul poznal, že loď je palubou nakloněna ku břehu. Leží bezvládně ve vlnách. Harpunář slídí mezi skalisky. Když chtěl obejít větší jímku, spatřil přímo před sebou ležet na písku muže v námořnické uniformě. Je to důstojník z dopravní lodi, podle prýmků na rukávě kormidelník. Měsíc mu svítí do bledého obličeje. Na prsou utopeného je štítek s nápisem Alma. Alma je soukromá jachta z Corrientes, z města, kde jsou největší argentinské loděnice. Krásná, velká jachta. Tehul ji vídal často na moři.

	Prohledal kapsy utopeného, objel rukou i opasek. Nenašel však nic.

	Tohle už udělal více utopeným. Jednou se to přece vyplatilo. Našel tolik, že si mohl koupit rybářský člun. Pak přestal jezdit s výpravou na velryby. Dnes má smůlu. Přesvědčil se ještě, zdali námořník nežije. Nedýchá. Tehul slídí kolem.

	Nezpozoroval ani, že sem někdo přišel, až když už byl ten muž blízko za ním. Tehul rychle poklekl do písku, sňal s hlavy klobouk a kývá tělem se strany na stranu. Druhý muž ho jistě bude považovat za tuleně. Sám poznal v příchozím kapitána Popova.

	Tom vůbec nepostřehl přítomnost cizího člověka. Dívá se směrem ke ztroskotané jachtě. Rád by se k ní podíval. Hlas moře však varuje. Vlny jsou vysoké, válejí se ze široka a srážejí se s hukotem. Pro veslový člun je to trochu mnoho. Za zkoušku to však stojí. Kapitán odešel směrem k domovu.

	Tehul se rychle schoval za skalisko a čeká. Za chvíli se stalo to, co předpokládal.

	Tom vyjel ze zátoky s malým veslovým člunem. Vlastně ho vynesla ze zátoky vlna, moře si pro něho sáhlo jako dravec do díry pro králíka. Pak vzala člun na hřbet další vlna a shodila jej do prohlubně. Za okamžik sedí loďka na hřbetě vlny další. Je vidět, jak kapitán zabírá mocně vesly. Zase sklouzl do prohlubně, kde to nebezpečně klokotá a vře mezi dvěma vlnami, které se srazily. Pak se člun znovu objevil.

	Ten chlap se nebojí nikdy a ničeho. To vědí na celém pobřeží, že Tom Popov je čertův chlapík.

	Tehul nemá Toma rád. Nenávidí všechny lidi a některé zvláště silně. Mezi ty patří i tenhle kapitán. Nikdy spolu nepromluvili. Tehul však nemá toho muže v lásce prostě proto, že je to chlapík a že ho jiní lidé mají rádi. Pozoruje kapitánův člun dalekohledem. Když zmizí malá loďka v propasti mezi vlnami, zatají se trochu Tehulovi dech, těší se, že veslice se více neobjeví. Loďka však se objeví zase a stále blíže ke ztroskotané lodi. Co platno, i kdyby se člun převrhl. Ten chlap by připlaval ku břehu bez pohromy. Jednou přeplaval zátoku v ústí Santa Cruz při vysokých vlnách, jen tak pro nic za nic, čistě z dlouhé chvíle.

	Teď pozoruje Tehul už jenom nakloněnou palubu lodi a čeká, kdy se na ní objeví lidská postava. Zdá se mu to trochu dlouhé, s takovými vlnami je však také perná práce. Nakonec zakryly měsíc mraky, na vlny se položila tma. Jenom moře se převaluje a hučí, hlubiny se stále ozývají. Tehul vidí sotva kolem sebe, vrčí pro sebe jako vzteklý pes. Ten chlap už je jistě na palubě. Možná, že tam našel hodně peněz, třebas celé jmění. Jistě si to ovšem nechá. Harpunář by nejraději zavyl závistí. Začíná nenávidět kapitána Popova ještě víc. Najednou ho napadlo, že by mohl kapitána požádat, aby se s ním rozdělil.

	Když měsíc znovu vyšel, je už člun téměř u břehu. Tehulovi se to zdá přece jenom trochu brzy, snad se kapitán ani na loď nedostal. Jenomže takový chlap by se svého úmyslu jistě nevzdal.

	Kapitán vesluje mocnými záběry. Číhá na každou vlnu jako zápasník na býka v aréně a pak jí najede na hřbet. Za chvíli utekl člun před smečkou divokých vln do zátoky.

	Harpunář vykročil směrem k farmě. Zastavil se však na polovici cesty. S tím chlapem by mohlo být špatné pořízení. Pamatuje se, jak jednou v přístavu v Santa Cruz nějaký kreol vystoupil proti kapitánovi s nožem. Tom Popov však chlapa odhodil jako štěně a více si ho nevšiml. Tehul váhá. Při pomyšlení na podíl na bohatství, které mohl kapitán na lodí ulovit, se mu svírají čelisti.

	Tom vytáhl člun z vody a odešel do domu. Harpunář rychle člun prohledal. Je prázdný. Ovšem, přece nebude stěhovat Popov z lodi kamna, když může odnést peníze pohodlně v kazajce. Požádá ho o podíl, ať si Popov vykoupí jeho mlčení. Najednou ho však zamrazilo v zádech. Což kdyby si kapitán vykoupil jeho mlčení tím, že by ho hodil do vody? On, Tehul, by to na jeho místě jistě udělal.

	Harpunář se dal do běhu kolem zátoky. V domě Popově je světlo, kapitán bude hledat ještě po břehu. Nerad by se s ním teď setkal. Tehul pospíchá k Santa Cruz. Měsíc mu svítí na cestu přes štěrkovou plošinu, ležící nad přílivovou čarou.

	Kapitán se vrátil na břeh s plechovkou petroleje. Rozdělal oheň. Jsou-li na vodě trosečníci, světlo ohně je přivolá k bezpečnějšímu přístavišti. Na jih odtud by přistávali špatně, tam je velký příboj se skalisky pod hladinou. Sešel ještě k moři a tam našel utopeného námořníka. Sklonil se k němu. rychle, zdali dýchá. Kormidelník je bez života. Rozbil se asi o skály. Dívá se skleněnýma očima na měsíc a Tomovi je ho líto.

	„Tak vidíš, kamaráde, už jsi v posledním přístavu.“

	Možná, že je to sám majitel jachty. Tyhle bohaté lidi Tom zrovna nemiluje. Ale smrt srovná všechno a před ní se musí všechno živé sklonit. Pojednou se Toma zmocnila představa, že takto třebas leží někde na březích Tichého oceánu bratr Matouš. Oči kapitánovy se zalily slzami, že ani nevidí dobře na měsíc.

	„Ne, hochu, tak tě tady nenechám.“

	Odnesl utopeného do lodní kolny a položil ho do nové lodi na starou lodní plachtu,

	„Námořník má spát v lodi.“

	Matka přišla za ním. Když spatřila mrtvého, tak tiše pláče. Má také svoje myšlenky. Torna ten tichý pláč matčin dusí.

	„Ztroskotala tady na podmořském prahu jachta z Corrientes.“

	„Věděla jsem, že se něco stane. To moře.“

	Matka chodí kolem lodní kolny jako duch, jenom tiše běduje. Obloha se vyjasnila, měsíc bledne a nad mořem svítá.

	Tom se vydal do města, podat přístavnímu úřadu zprávu o ztroskotání jachty. Mohl jeti koněm, nejede však nikdy, třebaže to umí dobře z dob, kdy pásl dobytek v Skalistých horách. Jde raději pěšky. Jízda koňmo není pro námořníka.

	*

	Přístavní úřad nepospíchal, Motorový člun přijel až o polednách. To už moře stálo v plném slunci, vlnilo se zvolna a vypadalo celkem nevinně. Nešťastná jachta leží na boku jako mrtvá a na nakloněném stěžni sedí rackové. Ve ztroskotaných lodích je vždycky něco smutného. Loď je jako živá bytost, jsou s ní spjaty osudy mnoha lidi Srdce námořníkovo se při pohledu na ztroskotanou loď vždycky zachvěje. Je to vědomí osudové příbuznosti s nešťastnou posádkou.

	Přístavní člun zajel k vraku. Komise shledala, že loď sedí pevně na podmořském prahu a voda naplnila podpalubí do dvou třetin. Alma náleží loďaři don Dorovi z Gorrientes, na palubě prý bylo deset lidí, podle lodního deníku. Zatím se z nich ví pouze o jednom, ten leží v lodní kolně u farmy v Hluché zátoce. Daleko se od lodi nedostal. Ostatní se asi pokusili o záchranu v motorovém člunu. Jachta měla motorový člun, ten je pryč.

	Komise zajela ještě do Hluché zátoky a zjistila, že mrtvý námořník je kormidelník z Almy. Strhla ho asi s paluby vlna, nebo spadl při nárazu lodi. Policejní komisař Costano má však větší zájem o zvláštní konstrukci lodi v které mrtvý leží, než o utopeného plavce. To vidí kapitán Popov velmi nerad. Mrzí ho velmi, že sem komisi vpustil. Protože si počíná komisař příliš pánovitě; nedojdou spolu asi daleko. Když chtěl úředník stáhnout plachtu s větrníku, Tom ji přidržel.

	„Tam není ten mrtvý, pane komisaři, ten je tady dole.“

	Policejní úředník se omluvil, ale dívá se stále na zakrytý větrník. Přestal být pánovitý.

	„To je loď s větrným motorem? Vím, že ji stavíte.“

	„Tak trochu, pokouším se o to.“

	Odnesli mrtvého do člunu. Bude pochován v Santa Cruz. Podle lodního deníku je to Švéd. Bude spát daleko od své země. To je osud námořníků. Jenomže jim patří všechny země světa, jsou to světoobčané, přelétaví ptáci. Tom pomohl odnést mrtvého do lodi. Matka ho oplakala, za jeho matku tam v dálce. Ano, ano, rodíme se jen na jeden způsob a umíráme na tisíc způsobů. Z toho připadá na moře jistě velká část. Och, to moře.

	*

	Kapitán se vrátil do lodní kolny. Mrzí ho opravdu, že cizí lidé viděli jeho loď. V přístavu se sice říká, že pracuje o tom vynálezu, nic se nedá udržet dlouho pod pokličkou, více však nevěděl nikdo. Neprováděl vůbec pokusů s malými modely, jak se to dělává. Staví hned šestimetrovou lodici. Takový už je Tom. Buď všechno, nebo nic. Staví ji tady v těch pustinách a nikdo neví, jak vypadá. Koupil jenom nějaké součástky a věci z kovu si dal udělat na míru, každou součást jinde. Střeží tajemství své práce pečlivě. Možná, že sem tam něco vyžvanil hostinský Blasco, Tomův přítel, který mu vypomáhá penězi. Hostinský z restaurace U tuleně si někdy přebere a pak třebas povídá, co nemá. Nu, co dělat, jednou to musí ven stejně. Bude to stejně brzy. Loď už je téměř hotova, začnou brzy se zkouškou.

	K večeru přijel mladší Popov ze Santa Cruz. Rolfovi ještě není třicet roků, je hodně tlustý na svůj věk a jede i na koni velmi pohodlně. Něco však ho přece jenom popohání, protože uvázal koně u stáje a odběhl hned na kopaninu v mollinu. Matka s Bělou tu zakopávají brambory. Dobré, chilské brambory, ne ty sladké batata, které matka nejí. Teď v září je na ně čas, nastalo jaro jižní polokoule. Tady v mollinu, v malém údolí, kde je vláha, brambory dozrávají. Dobré brambory, jaké byly v Bulharsku. Brambory však Rolfa nezajímají teď vůbec, zapomněl i vyřídit pozdrav od známých a zapomněl také, proč vlastně byl ve městě. Vysypal ze sebe jedním dechem zprávu, která mu dělá velké starosti.

	„Ta jachta, co leží venku na moří, prý vezla hodně peněz. Přístavní úřad v Santa Cruz dostal zprávu z Corrientes, že majitel jachty, don Doro, měl s sebou čtvrt milionu pesos.“

	Matka s Bělou vyslechli tu zprávu bez velkého zájmu. Rolf věří hned všemu, co kde slyší. Je to „ženská s dětskými nápady“, jak o něm říká Tom. Kdyby to byla pravda, jejich brambory za ně nikdo nezakope, Běla jenom mávla rukou,

	„Nám se to stát nemůže, abychom přišli o takové peníze.“

	„Jen když už jsi se vrátil, chlapče.“

	Matka už teprve nemá zájem o loďaře a jeho peníze. Moře je vzalo a jejich peníze to nebyly, tak co. To je horší pro tu matku, jejíž syn tady ležel v lodní kolně. Větší starost jí také dělá, co přichystá Rolfovi k večeři.

	Rolf si mysli, že je matka už opravdu hrozně dětinská. Jako když ztrácí ve stálých vzpomínkách na Matouše rozum, její starost o děti je jistě chorobná. Co by se mu mohlo stát při jízdě do města, ve dne a po dobré cestě? On přijde s takovou zprávou a starušku to ani nezajímá.

	Matka se rozběhla k blízkému lengovému háji, na dolní části mollinu a přivedla odtud osla, starého Polzu. Tak se jmenoval osel, kterého měli v Bulharsku, když byla ještě malá. Pojmenovala zdejšího osla také tak. Polzovi je to jedno. Ohlíží se jenom, zdali mu nebudou dávat na záda soudek na vodu. To je jeho práce, nosit vodu ze studny v mollinu do domu. To je úkol matčin, nikomu ho nesvěří. Někdy Polza uteče, jindy zase nechce chodit, stařenka se s ním nazlobí a při tom ho má ráda. Svoji práci dělá s umíněností vlastní starým lidem. Soudek tady není, proto Polza šlape vedle starušky a odbíhá jen ukousnout mladé výhonky na řídkých keřích dřišťálu. Polza, osel Polza, to je milé zvíře, skorem jako člověk. Ale tuleně nebo tučňáky, kteří tu někdy vylezou na břeh nechce stařenka ani vidět. Někdy se stane, že se přijde podívat některý tučňák ze zvědavosti až k domu. Pak ho ale žene matka klackem na břeh. Kdepak, ty potvory z moře nechce Marica Popova skutečně ani vidět.

	Každým rokem zaseje Marica Popova slunečnice. Semena jí přivezl jednou Tom, Matouš, „miláček“, když studoval v Buenos Aires, přivezl domů růže. Tu teď opatruje celá rodina jako svátost. V létě jsou tu i vlaštovky. Marica Popova tu má kus Bulharska. Jenom skřivani tu chybějí, to ji někdy dojímá. Pole bez skřivanů, to je smutné pole. Než si zvykla na to, že tady jsou vánoce v létě, jaro v říjnu a léto v prosinci, to trvalo Marici také dlouho. Divný pořádek je to ve světě.

	Ani si Marica nikdy neuvědomila, že se její tiché vůli podřídilo všechno v domě u Hluché zátoky. Za života mužova to bylo také tak. Boris měl moře, na zemi šlo všechno podle Marice. Řídila to bez úmyslu. V Popovu se mluví jenom bulharsky, Marica se jinou řeč nenaučila. Běla je na tom také tak, protože nevytáhla odtud paty. Chodila sice do školy, ale to málo, čemu se v misijní škole naučila, zapomněla dávno. Synové Maricini znají oba jazyky vládnoucí v Argentině, mluví španělsky a italsky, kapitán Tom mluví ještě dobře anglicky. A „miláček“ Matouš, ten mluví plynně pěti světovými jazyky. Protože Marica považuje za světový jazyk i bulharštinu, říká, že Matouš zná řečí šest. Malý Matouš, který je u nich tři roky, mluví také jenom řečí své přijaté babičky. Španělsky si pamatuje jenom několik slov, kterými žebrával v přístavu, jak to dělaly druhé děti. V rodině příbuzných se mluvilo jen španělsky, tak mluvila i Matoušova matka. Dalmatinci tu jsou už v třetí generaci. Matouš je i řečí celý Popov.

	Polza přece jenom cestou utekl. Marica ho chytla a táhne za sebou. Musí mu domluvit.

	„Pojď, Polzo, pojď? Musíme dát Rolfovi večeři.“

	Pojednou se přehnal kolem malý Matouš na Rolfově koni. Drží se sedla a křičí jako Indián. Jezdí rád na koni a ještě raději škádlí Rolfa. Rolf se na něho dívá s jistým obdivem.

	„Jak může být někdo v šesti letech takový lotr? To je podivuhodné. Opravdu.“

	Staruška je však plna strachu.

	„Hned pojeď zpátky! Hned slez! Slyšel jsi, Matouši?“

	Matouš slyšel dobře, ale pobízí koně ještě víc. Kůň se zastavil v lengovém porostu. Dareba se ohlédl. Když vidí, že Rolf za ním neutíká, je jeho radost jenom poloviční.

	Z mollinu je k domu sotva tisíc kroků. Mollin a lengový háj, to jsou jediné kusy zeleně v celém kraji. Kolem je jenom šedá pláň s oblásky a po ní jsou rozházeny tmavé keře s hnědou travou. Tak to jde stále na západ. Na východ se rozprostírá šedomodrý oceán. Při jasné obloze a teplém slunci jako je dnes, má oceán zelenavý nádech. Dnes je moře nevinné, skorem nehybné.

	Rolf zapomněl na večeří a hledá staršího bratra. Našel ho na skále u Jonáše. Je to divné, že není ještě v dílně.

	Kapitán se dívá na ztroskotanou jachtu. Loď ho však tolik nezajímá, točí oči za velkým albatrosem, který krouží nad vlnami. Krásný pták, s rozpětím křídel přes tři metry, opisuje nad vodou kruhy tak ladné, že se tomu musí člověk divit. Nad vlnami táhne jen slabý vítr, mořská „bríza“, která přestane foukat se západem slunce. Ta však stačí ptáku k letu, který provádí tak lehce a s takovou jistotou.

	Albatros je nejmilejší pták kapitánův. Považuje ho za jednoho z cechu, vždyť je to dokonalý námořník. Setkával se s ním všude, na všech mořích. Provázel loď od jednoho břehu oceánu na druhý. Lítá s rozkoší za bouře. Zdá se, že se z bouře raduje. Chlapík. Albatros představuje pro kapitána pojem svobody a volnosti, nejšťastnějšího stavu na této zemi Rozumný pták. Stará se jen o žaludek a na moři je doma. Má vlast po celém světě. Letí si, kam se mu zachce, všude ruka Páně otevřena. Šťastný tvor. Tak šťastným neumí být člověk nikdy. Albatros je kapitánův přítel, každý z těch věčných poutníků moře.

	Když přišel Rolf, muž „s ženskou povahou a s dětskými nápady“, tak se na něho starší bratr jen usmál a nepromluvil. Rolf však přišel s nesmírně důležitou novinou.

	„Tome, říkali v Santa Cruz, že na téhle lodi bylo čtvrť milionu pesos. Měli bychom se tam podívat.“

	Kapitán se na bratra vážně podíval a jenom mávl rukou. Rolf začal naléhat.

	„Stálo by to za to. Považ, mohli bychom koupit farmu v pampě. Utéci z téhle pustiny.“

	„Byla už tam komise, Rolfe?“

	„Eh co, taková komise! Ta kouká, aby už byla zase z lodi pryč. Vždyť ty peníze tam mohou být někde ukryty. Jen pojeď, kapitáne!“

	Rolf říká bratrovi kapitáne – jen když si ho chce naladit. Jinak nepovažuje námořnictví za kloudné povolání. Vyhodil teď nové vnadidlo, protože mu na věci velmi záleží. Jde na to ještě jinak.

	„Považ, kapitáne, čtvrt milionu pesos. To bys měl peněz pro svůj vynález. Nemusel by ses dlužit.“

	„Tak? A to chceš být misionářem? To jsi mně pěkný misionář, vykrádat lodi.“

	Kapitán se rozesmál, až vyplašil racky z jeskyně. Rolf má zlost. S tímhle chlapem není pořízení. Je pravda, že to nemá v hlavě v pořádku. Teď ještě začne bláznit a bude dovádět jako kluk. Nejraději by utekl, ale je pozdě. Kapitán rád s Rolfem zápasí, jenomže Rolf říká, že je lepší dovádět s koněm.

	„Nech toho, ty starý blázne! Koukej se raději oženit, abys dostal rozum.“

	„Už jsem ženat dávno, Rolfe!“

	„Já vím, s mořem, proto jsi takový divoch.“

	Rolf mluví pomalu, zpola vyčítavě a zpola posměšně. Je to skutečně „ženská povaha“.

	„Nech toho, jdi si zápasit s koněm. Pořádného člověka nech na pokojí.“

	Kapitán sevřel bratra do náruče a nese ho jako děcko. Když se Rolf zmítá, tak ho stiskne až mu praská v kloubech.

	„Pojď, musíš k mamince. Je večer, a ty nejsi ještě doma.“

	Rolf se nezlobí, jenom zvolna hubuje.

	„Ten malý dareba je beztoho tvůj syn. Proto je to takový holomek. Inu, syn po tátovi.“

	Tom se rozesmál.

	„To jsi neuhodl, Rolfe!“

	„I uhodl. A dona Costara měla pravdu, že tě pro toho kluka nechala. Ten je tvůj! Není mu ještě sedm let a už je to takový lump. Zase ujel s koněm. Jdi si ho raději chytit.“

	„Na tvém koni může jezdit i babička, Rolfe.“

	„Jen si ho jdi chytit, lumpa. A jednou mu také nalož. Beztoho z něho bude jen mořský loupežník, nic jiného.“

	Kapitán se směje tolik, že upustil bratra na zem. Rolf hubuje dále, ale jenom hubuje. Ještě nikdy malého nevyplatil. Když to chce udělat někdy mrzutá Běla, tak jí v tom zabrání. Přece nebudou u nich bít sirotka!

	Kůň už je zase uvázán u stáje. Matouše nebaví jízda, když si ho velcí nevšímají. Rolf se najedl a rozjel se sehnat ovce na noc do ohrady. Přes den se o ně stará jenom ovčácký pes. Je pro střežení stáda vychován od Indiánů a mohou mu ovce klidně svěřit. Ovšem, když je překvapí písečná bouře, tak nemůže to dobré zvíře pitomá zvířata zadržet. Na podzim, v dubnu, se jich utopilo v moři dvacet. Pro malé stádo je to pohroma.

	Stádo je téměř hodinu cesty od farmy. Do tmy je dostane sotva domů. Pobídl koně a ovčácký pes zase pobízí své svěřence. Nad západní terasou zapadá slunce. Kordillery, ta mocná páteř americké pevniny, není odtud vidět. Jsou vzdáleny asi 200 km. Někdy je možno pozorovat kapitánovým dalekohledem ty zasněžené vršky, když je vzduch hodně průzračný. Tam, na západní straně Kordiller, směrem k Tichému oceánu, prý je Patagonie zcela jiná než při Atlantiku. Chilská Patagonie, to jsou husté pralesy, plné řek. Tam spadne všechna vláha, kterou nesou západní větry na pevninu. Vršky tam zachytí mračna, zahrazují dešťům cestu sem. Proto je tady poušť. Rolfa ta poušť usouží. Touží po té zemi na západě, ale ještě se tam nevypravil. Chtěl by tam být misionářem. Neví však také, jak do toho.

	Malý Matouš mu přišel naproti ve tmě. Oh, ten darebák Rolf aby byl misionářem jenom kvůli němu.

	*

	Večer je v jizbě veselo. Tom chce zaplašit matčiny i svoje myšlenky na mrtvého námořníka, a proto vypráví o svých cestách. Tohle má malý Matouš nejraději. Sedí za stolem, jako by ho tam přibil, a oči má vyvaleny jako pulec. Rolf poslouchá se zájmem a všemu se diví. Pro něho je celý svět i život hrozně divná věc, poloviční bláznovství. Časem přizvukuje. „Podívej se, kdo by to řekl.“

	Matka začala brzy dřímat. Usedla na postel a zvolna se hroutí do uzlíčku. Nespala na dnešek celou noc. Běla usnula hned. Povídky o moři ji nezajímají ani trochu. Lépe, kdyby moře nebylo.

	Když matka usnula, ztišil Tom hlas. Vypráví, jak černoši u Rudého moře rozkousnou ulovené rybě hlavu a navléknou ji na provaz. Tak ryby suší. Tam se také loví perly, vlastně nejlepší perlorodky. To jsou mořské mušle, které mají perly v sobě. A co byste tomu řekli? Číňané zase dají do mladé perlorodky sošku Buddhy, to je jejich bůh. Po letech vytáhnou ze škeble Buddhu perleťového. Zvláštní, ale je to pravda.

	Rolf hned zavedl řeč na to, jaká jsou kde náboženství. Tím malého Matouše velmi nahněval. Malý by chtěl slyšet o mečounech, rybách, které mají na hlavě meč, jímž prorazí i loď, a Rolf si tady přijde s takovou hloupostí! Jestli se teď babička probudí, tak ho zažene, aby se pomodlil. Obrátil se a začal šimrat Bělu pod nosem pštrosím perem. Dali mu je indiánští hoši, kteří loví pštrosy na řece Santa Cruz. Vida, nač je to pero dobré! Běla se ohnala jako po mouše. Je to dosti zajímavé. Pošimral ji zase. Zase se ohnala. Pošeptal Tomovi něco do ucha.

	„Tome, tady lítá velká facka.“

	Pošimral spící Bělu znovu. Vtom se Běla probudila, popadla darebu a třepla ho přes zadnici. Rozesmálo to všechny a staruška se probudila. S obrazu na stěně se dívá velký Matouš a směje se také. Veselé a smělé oči jsou na fotografii jako živé.

	Matka zase sklonila hlavu. Na té hlavě leží únava a bědy pětašedesáti let. Dítě, pochované na moři, dřina v neznámé pustině, pole okopávaná motykou a osm dětí, utopený muž a stálá starost o syny, zápas o ně s mořem. Tom pamatuje, že kdykoli se jako hoch probudil, každou hodinu noční zastihl matku při práci. Proto chodili vždy v čistých košilích jako děti z města. Poslední starostí o Matouše však tisknou tu hlavu stále hloub a hloub. Bože, snad bys to nemohl udělat té ženě, abys jí nevrátil dítě, po kterém tolik touží?

	Tom vzpomněl na mrtvého námořníka a rychle chytá rozmluvu, kde přestal. Vždyť posledním matčiným soužením je vinen zase on sám, protože bratra na moře vylákal. Vštípil mu lásku k moři. Nebýti toho, mohl sedět Matouš v teple a být velkým úředníkem. Proto vlastně studoval. Místo toho se toulal po mořích jako obyčejný dobrodruh. Na výpravu do Tichomoří se vydal jenom proto, že chtěl sehnat peníze na Tomův vynález. Na Tomovi leží ta veliká vina. Kapitán nemá chuť ani vyprávět.

	„Babičko, lehni si přece!“

	Matka se probudila a usmála se. Je stále pohotově. Kdyby zavolalo kterékoli z dětí, poslouží mu s radostí o půlnoci. Začala obíhat kolem postelí jako kvočna. Malý usnul. Matka zhasla lampu a ulehla poslední. Dnes není moře skorem ani slyšet.

	Ráno vstalo s tmavou záclonou oblaků na západním nebi. Slunce, vystupující z modrošedých vln, je narudlé. Mohlo by pršet. Tady však prší málokdy. Patagonie je suchá země. Prší trochu v zimě, od června do září. Teď je jaro.

	Marica Popova vyšla k moři s prvním rozbřeskem rána. Chodí téměř denně na výspu vedle Jonáše, když doma ještě všechno spí. Chodí se sem pomodlit, poprosit moře, aby jí vrátilo Matouše.

	Malý uzlíček šatů se zastavil na břehu a vpadlé oči se dívají přes vlny k dalekému obzoru. Tam odjel její nejmladší. Prázdná, bezzubá ústa se pohybují, modlí se a prosí to mocné moře, aby se smilovalo a vrátilo matce syna.

	Moře leží klidně a tiše. Na pobřeží se nehne ani větříček. Na jižních útesech se hemží hejno racků jako chomáč rozcuchaného peří. Moře mlčí.

	Staruška přistupuje ještě blíže k vlnám. Přistupuje s bázní, ubohý lidský červíček, ke stupňům mocného božstva.

	O deváté hodině přijeli na farmu v Hluboké zátoce dva policisté. Ptají se po kapitánu Tomáši Popovovi. Tom přišel z lodní kolny.

	„Pane kapitáne, nebyl jste snad na jachtě hned tu noc, když uvízla na skále?“

	„Ne.“

	Matce připadá Tomova odpověď divná, ledabylá. Takto on svoje ne nikdy neříká. Policistům však to postačilo. Pozdravili a odjeli.

	Matka běhá chvíli po domě. Pak se přišla přece jenom zeptat, kde byl Tom, než přinesl toho utopeného. Tom nerad o tom mluví.

	„Když jim řeknu, že jsem byl na jachtě, budu mít běhání po soudech pro nic za nic. Teď toho mohu potřebovat nejméně, když už budu za chvíli zkoušet svou loď. Ať mi dají pokoj.“

	Matce to nestačí, ale neříká nic.

	Kapitán pracuje dále na větrném motoru. Stožár s větrníkem se bude sklánět, aby rotor nepřekážel, bude-li loď v přístavu a podobně, nebo za uragánu na moři. Plachty se také sdrhují za velikého vichru. Dodělá ještě to sklápění a bude hotov.

	V poledne sehnal Rolf ovce do ohrady. Narudlé nebe nad mrtvou tišinou hrozí pískovou bouří. Ta by zase zahnala ovce do moře. Ještě než se vrátil s ovcemi, přijel z přístavu policejní člun. Komisař Costano vystoupil na břeh v zátoce se dvěma policisty. Vešel hned do domu. Costano se dívá s patra a začal ostře.

	„Pane Popove, vy jste byl ještě před komisí na palubě ztroskotané jachty. Máme zprávu očitého svědka.“

	Tom klidně přisvědčil.

	„Co na tom? Mohl tam přece někdo potřebovati pomoci.“

	„Dobře. Ale proč jste nám to neoznámil?“

	„Neptal jste se mne na to.“

	„Ptala se vás však na to dnes policie.“

	„Nemám kdy na běhání po soudech. Jen tak pro nic za nic.“

	„Není to jenom pouhé nic, pane Popove! Na lodi bylo čtvrt milionu pesos. To oznámila kancelář dona Doe.“

	„Do toho mně nic není.“

	„Musíme u vás vykonat prohlídku.“

	Komisař zamířil rovnou k lodní kolně. Tom před ním zavřel dveře na zámek.

	„Sem nikoho nepustím. Vynález je můj, ne toho pána z jachty.“

	„Jde-li o vynález, jistě jste jej přihlásil k patentování. Oč se tedy bojíte?“

	To však Tom právě neudělal. Přihlásí jej teprve, až se přesvědčí, že stroj funguje. Nevěří žádné patentní kanceláři. Mohli by přihlásit vynález na sebe. Až jednou se vyjede s lodí, pak už ho nikdo nemůže okrást.

	Policisté se nerozhodně dívají na kapitána. Komisař se rozkřikl. Rozčiluje ho, že se kapitán nebojí.

	„Mám vás hned zatknout?“

	„Na to, pánové, nestačíte.“

	Policisté se podívali na komisaře. Ne, na tohoto chlapíka by tří lidé nestačili. Vlastně jen dva, protože komisař, studovaný pán, by jim nebyl nic platen. Tom je rád, že je doma sám. Všichni shánějí ještě ovce. Je rozhodnut, že se nedá policií vzít. Tihle tři na něho nestačí. To ne. To byste se podívali, pánové. Sáhněte na Toma a je to tedy ve chvíli jako v Šanghaji. Než přijede posila, bude z kolny i s lodí jenom popel. Beztoho komisař má o věc podivný zájem. Pojednou si vzpomněl, že komise zapečetila včera lodní kabinu.

	„Prosím, pane komisaři! Zapečeťte tuto kolnu. Pak s vámi půjdu.“

	Komisař svolil. Kapitán se uklidnil. Alespoň tam nebude policejní úředník slídit. U soudu si kapitán vymůže, že se kolna otevře teprve po zadání patentu. Teď musí patent zadat, svěřit jej nějaké patentní kanceláři. Není jiného východiska.

	Teď Tom pospíchá sám, aby už byl pryč. Malý Matouš přiběhl, když už byl kapitán s policisty ve člunu. Pochopil hned, co se stalo. Vytřeštil veliké oči a díval se tak smutně, že se Tom raději odvrátil. Je rád, když člun vyjel ze zátoky a zamířil k Santa Cruz,

	*

	Santa Cruz je jako ostatní města na pobřeží východní Patagónie. Jádrem města je osada z plechových bud s červenými střechami Dřevo se sem vozí ze země Ohňové a je drahé. Štěrku na beton je dosti, ale vápno se dováží také po lodích. Město je bez dráhy i bez silnice. Leží na jižní straně zátoky, do které ústí Rio Santa Cruz. Řeka sem nese vody až z podhůří Kordiller. V městě se soustřeďuje ovčí průmysl z celé oblasti, hlavně z estancií, usazených proti proudu Santa Cruz. V celém teritoriu Santa Cruz je na čtyři miliony ovcí. Přístav je tu dobrý.

	Když přirazil policejní člun u hráze, rozbil by kapitán Popov nejraději celé město. Taková ostuda. Vedou ho jako vykradače lodí. Celou cestu myslil na to, kdo by ho mohl vidět, když v noci vystoupil na palubu Almy. Možná, že mají proti němu podezření jenom z toho důvodu, že loď ztroskotala blízko jeho domova. Pak ale naletěl úžasně hloupě. Nejraději by si vrazil pár políčků.

	Hned při vstupu do kanceláře se zeptal, kdo ho udal.

	Ukázali mu dopis. Není podepsán. Jsou však přece nucení vzíti ho do vazby na základě toho dopisu a jeho vlastního doznání. Kapitán se obrátil ke komisaři.

	„Anonymní dopis vám stačí k zatčení?“

	„Jak vidíte, pane Popove, bylo to udání přesto pravdivé.“

	„Až najdu chlapa, který píše anonymy, zlámu mu vaz.“

	„Až později, pane Popove! Zatím půjdete do vazby.“

	Když zapadly za kapitánem dveře vězeňské cely, má chuť rozbít lůžko. Nerozmýšlí se dlouho a lůžko je na kousky. Policisté ho pozorují oknem. Pak se trochu uklidnil a dívá se zamřížovaným oknem k jasnému nebi. Obloha se zatahuje do žluta. Písková bouře se blíží.

	Pěkně to začíná. Teď, když už má jenom sáhnout po svém úspěchu, dát světu skvělý vynález a jet pak hledat Matouše po ostrovech, přijde tohle. Pospíchal s lodí hlavně proto, aby měl peníze na výpravu za bratrem. Kdo jiný může takovou věc udělat líp než zase bratr. Potřeboval jen peníze, a ty už tu mohly brzy být. Zatím je zavřen pro podezření z veliké krádeže.

	Pod okny se někdo směje. To si jistě vypráví venku celé město, že kapitán Tom Popov vykrádá ztroskotané lodi, jako to dělají jen Indiáni v zemi Ohňové. Že je lupičem mrtvol. Ano, ten, co byl nejlepším kapitánem plachetnic na celém pobřeží Atlantiku. Co velel velkým pětistěžníkům. Tak, a ten vykrádá lodi.

	To bude také zítra v novinách. Pozítří to budou číst v přístavech. Bude to číst také dona Costara, mladá vdova, u které posledně sloužil jako kapitán na její lodi. Tom se rozhlíží po cele, co by ještě rozbil.

	Venku se zatemnilo, vítr nalehl na okno se syčivým, sypkým šustěním. Písková bouře. Západní vítr žene písek s pevniny na moře. Doma už mají jistě ovce v ohradě.

	Kapitán přechází po cele. Policisté už ho nepozorují. Přemýšlí, kdo mohl psáti ten anonym. Možná, že si jej napsal komisař sám, aby mohl vyčuchat tajemství Tomova vynálezu. Proč se o loď tolik zajímal? Slídil hned včera, když přišel k mrtvole utopeného kormidelníka z jachty. Ano, ten lump si napsal anonym sám, aby se mohl vynálezu zmocnit.

	Kapitán musí utéci. Doběhne domů a zapálí kolnu i s lodí. Pozoruje mříže. Půjde to. Jednou v Singapuru vylomil mříž daleko silnější, když ho zavřeli proto, že se pohádal s celníky. Jen kdyby písková bouře potrvala. Uteče, zapálí kolnu a pak se sem zase vrátí. Dnes v noci zkrátka bude hořet kolna u Hluché zátoky.

	Večer přišel komisař Costano za kapitánem do cely. Podíval se na trosky postele, ale mluví přece velmi mile.

	„Musíte prominout, pane kapitáne! Už je vše vysvětleno. Právě oznámila australská loď Sydney, že vzala na palubu trosečníky z Almy. Don Doro vzal při opouštění jachty s sebou do člunu také peníze. Tím je vše vysvětleno.“

	„Až na to, kdo píše anonymy.“

	„To se jednou také vysvětlí.“

	*

	Tom došel domů ještě v pískové bouři. Příštího dne přijel policejní člun, aby úředník odstranil s kolny pečeť. Předtím se stavěl komisař se člunem u vraku a zjistil, že z jachty je ukraden motor. Pěkný, silný motor o síle dvou set korní. K vyložení motoru použil zloděj podle všeho malého jeřábu.

	Podezření je na tuleňářskou loď, spatřenou včera ze Santa Cruz. Rybáři oznámili, že loď byla dnes ráno teprve čtyři míle odtud na jih. Byla tedy jistě v noci u Almy a posádka tam odcizila krásný, silný šestiválec.

	
		KAPITOLA II.

		Noční útok



	V listopadu začíná patagonské léto. To právě také dokončil kapitán Popov práce na lodi. Pospíchá. Popohání ho horečka, která žene každého vynálezce. Touha vyrvat přírodě kus jejího tajemství, panovat živlům, tvořit nové. Tomův přítel, hostinský Blasco, přijíždí do dílny v Hluché zátoce velmi často. Nemá mnoho času, protože je ve své živnosti sám, ale je u Toma skorem každý druhý den. Za tu dobu jeho kůň zhubeněl. Není to maličkost, nosit tlouštíka. i Blasco má v Santa Cruz hostinec přímo v přístave. Má to pouze jednu místnost, musí se však říkat podniku restaurace. Tady se otáčí Blasco od rána do noci. Posluhuje mu Indiánka. Hostinskému už je přes padesát roků. Je tlustý a rudý v obličeji, mluví rychle a stále křičí. Když se rozčilí, postrčí si klobouk až na tlustý zátylek a při řeči pak prská. Jak je zlobivý, přece není zlý. Holomci říká všem lidem a lumpové jenom skutečným lumpům. Je vdovec a nemá na koho by se příliš staral. Svoji živnost provozuje jenom proto, aby byl stále mezi lidmi. Jediní jeho příbuzní jsou Tehulovi. Harpunář z posledního domu za přístavem je jeho švagr. Na ty se Blasco teprve dřít nebude. Nemůže je ani cítit. Nechce je vidět celý rok a po roce zase ne. Tehul je protivný chlap, plný zloby, a Tehulová, sestra Blascovy nebožky ženy, ta jenom kousat. Jejich syn je také takový. Kouká po lidech jako lupič a strýce ani nepozdraví. Pro tuhle holotu by měl Blasco shánět peníze?

	Hostinskému stačí jeho malá hospoda. Zlobí ho jen, že je vedle uhelného skladiště a za východního větru se do ní práší. Smějí se mu, že u něho je možno dostat „rybu s mourem“. Chodí sem jenom přístavní dělníci a rybáři, nebo posádky lodí, které tu kotví.

	Když začal docházet do hospody i policejní komisař Costano, bylo to Blascovi trochu divné. Smál se tomu. Zatracený Jidáš! Myslí si, když se o Blascovi říká, že má peníze z podloudnictví, že snad se tady něco doví. To se mýlíš, hochu! Bývalo dříve ledaco, ale takový sport už Blasco nepěstuje. Ukázalo se, že komisaři tady chutná víno. Proto sem chodí. Jak by ne, Blasco dostává vína přímo z Evropy, zaručeně šampaňské. Ty břečky, které se pěstují tady, na svazích Kordiller, ty Blasco vůbec nevede. Asi před týdnem se tu setkal komisař s kapitánem Popovem. Když kapitán odešel, zeptal se komisař, jak dlouho už se hostinský s kapitánem zná.

	Blasco ani sám dobře neví. Znají se už dlouho, jistě dvacet let. Blasco býval kuchařem na lodích, kde Popov sloužil. A mají se ovšem spolu velmi rádi.

	V úterý se zdržel komisař přes půlnoc. Nakonec zůstali s hostinským sami. Hádají se spolu o lodích, a proto se nemohou rozejít. Oba při tom pijí bohatýrsky. Blasco pije víc, pije na zlost, protože mu komisař pohaněl plachetnice. Je to opovážlivost. Blasco je starý námořník, ten chlapík je pouze člověk „ze škol“. Takovým musí každý pořádný plavec z duše pohrdat, i kdyby byl desetkráte policejním komisařem, Zdá se, že komisař hostinského schválně dráždí. Je-li tomu tak, pak se mu to daří znamenitě. Blasco je už tak dopálen, že říká komisaři „človíčku“. Protože policejní úředník prý vychodil nějakou námořní školu, ví hostinský kam bít.

	„Človíčku. Jenom plachetnice udělá z každého námořníka. To nové, ze škol, to je všechno brak. K ničemu se to nehodí, ještě tak drhnout podlahu a chodit námořníkům, těm skutečným námořníkům, pro tabák.“

	Komisař se stále usmívá a rozvážně ukrajuje každé slovo.

	„Co je to všechno platno. V posledním čase už vozí plachetní plavidla pouze chilský ledek a z horních přístavů obilí. Dotrhávají je a nové se nestaví.“

	Kdyby se při tom alespoň tak neusmíval, zatracený Jidáš.

	„Človíčku, to je právě ta chyba. Plachetníky by mohly vozit polovinu celé obchodní tonáže.“

	„Ovšem, ale jak? Když mají někam přijet za měsíc, přijedou také za tři.“

	„Na tom přece nesejde. Ve skutečnosti všechno zboží nepospíchá. To pospíchají jenom rejdaři, aby hodně vydělávali, a hlavně, aby rychle vydělávali. Tak na příklad od nás se vozí vlna. Uhání se s ní do Evropy parníkem a tam pak leží dlouho ve skladišti. Má být ve skladišti, nebo na lodi. Za to, že se veze parníkem, je mnohem dražší.“

	„Tak velký rozdíl to není.“

	„Že ne? To si povíme. Parník potřebuje třetinu užitečné váhy pro stroje a uhlí. A co stojí uhlí? A víte, co to je, kopat pod zemí uhlí? Zeptejte se restauratéra Blasca. Ano, já jsem pracoval tři roky v šachtě v Punta Arenas, dole v Ohňové zemi. Proto nerad vidím, když se tak uhlí zbytečně ničí. Vítr je přece zadarmo, ať tedy vozí zboží po moři.“

	Komisař je „usazen“ a hostinský bije teď svými důvody jako trumfy v kartách. Přinesl noviny dva roky staré a ukázal na článek, silně zaškrtaný červenou tužkou. Komisař se snaží článek přečíst. Jde to těžko, točí se mu hlava a písmenka poskakují jako opilá. Blasco zatím vítězně pije. Vypil hodně, než komisař článku porozuměl. Píše tu nějaký inženýr, že když chce stavitel zvýšit rychlost lodi na tolik, aby dojela na příklad z Evropy do Nového Yorku o jeden den dříve, musí zdvojnásobit sílu strojů. Ten jediný den stojí tolik, jako dříve šest dnů cesty. Stojí hned celé vlaky uhlí. Ano, tak to je. Komisař přikývl a hostinský se směje.

	„Drahá rychlost, což? Co se vyhodí uhlí pro jediný den.“

	„Dovolte, pro cestující má takový den cenu.“

	„Cože? Ti cestující v luxusních parnících? Ti budou přece zahálet v Americe jako v Evropě.“

	„A což obchodníci?“

	„Ti ať lítají, když tak pospíchají. Přes oceán se lítá velmi dobře. Vždyť létají z Evropy do Brasilie i do Buenos Aires. Kdo pospíchá, ať letí. Každý svoje. Rychlost letadla a plachetnice mohou vozit ovčí lůj a vlnu. Parníky ať vozí stroje a podobné věci.“

	Teď zase pije komisař. Blasco se na něho dívá s patra, blahosklonně jako na zelenáče, na klučinu. To jsem tě usadil, Jidáši! Komisař nedá ještě pokoj.

	„Rejdaři však přece plachetnice vyhazují.“

	„Milý pane komisaři! Lidé dělají mnoho věcí špatně, a přece se jich drží.“

	„Četl jsem dnes inserát. Dona Costara prodává také svoji loď. A to přece byla slavná loď, ten pětistěžník.“

	„To je něco jiného. Ta paní už nikdy nedostane takového kapitána, jako je Popov.“

	„Popov nejezdí, protože dělá nějaký vynález, větrník pro pohon lodí.“

	„To je pravda, to děláme.“

	„To je asi zbytečná práce.“

	Teď by mohl lézt šenkýř zlostí po stropě.

	„Cože? Zítra to zkoušíme. Zítra. Ano, tahle putyka bude zítra zavřená. Restauratér Blasco bude zkoušet na moři vynález, A dnes vám řeknu, človíčku, že pak se mohou jít rejdaři s jejich parníky vycpat.“

	„Myslíte, že to ohrozí parníky?“

	„To vím určitě.“

	Jsou už tři hodiny. Venku na široké rejdě hučí nějaký motorový člun. Otevřenými dveřmi sem táhne ranní chlad z vody.

	Za chvíli vešel přístavní hlídač. Přijel prý sem teď majitel té jachty, co leží u Hluché zátoky. Nechá jí opravit a odtáhnout sem do přístavu. Přivezli také nový motor, ještě silnější než ten, co byl na Almě ukraden. S loďařem přijeli také potápěči. Najmou parní barkasu a ráno se do toho dají.

	Tak Alma na moři nezůstane.

	*

	Ve středu dopoledne zakotvila u Almy parní barkasa.

	Tom Popov se díval chvíli na obě lodi dalekohledem. Malý Matouš by chtěl k lodi zajeti člunem. Šlo by to přece, moře je klidné. Vidět tak potápěče pracovat, sestupovat do vody, zcela zblízka, sáhnout si na ně. Marně však žadoní. Kapitán měl pro tuhle loď mrzutost, nechce ji vidět zblízka.

	Tom nechal malého s dalekohledem na břehu a odešel do lodní kolny. Dokončuje poslední přípravy.

	Dnes v noci budou s Blascem zkoušet Delfína. Tak se jmenuje loď s větrným motorem.

	Kapitán se dívá na loď se zalíbením, jako jezdec na koně. Je to krásná loď a ještě lepší myšlenka. Povedlo se mu to. Jak je to jednoduché. Větrná vrtule na stojaté ose, aby nepotřebovala kormidlo, jaké mají větrníky a při tom je stále natočena „na vítr“, ať fouká s kterékoli strany. A což samotná vrtule? List, který jde proti větru, se položí, aby měl malý odpor, Protější list, větrem hnaný, vystavuje větru celou plochu. Po půl kole se listy překlopí, jejích úlohy se změní. Tak to jde stále dokola. Nejlepší na tom je to, že překlápění listů dělá vítr sám.

	Vtipné, pravda. Nedalo to ani mnoho přemýšlení. Kapitán na to přišel jednou v noci, když křižovali s Venuší namáhavě proti větru v Karibském moři.

	S touto lodí bude hračka křižovat Možná, že pojede přímo proti větru. Když ne, tak se s ní dá jistě křižovat proti větru pod malým úhlem. Lodi už nebudou honit vítr po moři.

	Výhoda je také v tom, že loď můře mít malou posádku. Na obsluhu větrníku stačí jediný muž. Budou to časy na moři! Ahoj!

	Kapitán bude zkoušet loď v noci. Zkoušky se mají vždycky provádět v tajnosti. To bude noc! Jen aby severozápadní vítr zesílil! Měsíc vyjde po půlnoci. To vyjedou.

	Matouše omrzelo dívání na loď. Vzpomněl si, že ve stáji je ochočený tučňák, kterého koupil včera Tom od Indiánů. Odevzdal dalekohled Tomovi a pustil tučňáka. Je to tučňák královský, veliké zvíře, rozumné a směšné zároveň. Slyší na jméno Loco. Malý volá tučňáka stále jménem a pták se kolébá za ním. Ne, ten neuteče. Matouš se vydal za Rolfem, který je s ovcemi blízko u farmy. Tučňák se kolébá vedle hocha, dívá se na něho vždy jedním okem a nese vážně svůj černý frak. Občas se Matoušovi uklání a říká mu něco svou řečí. Matouše napadlo, že by mu mohl říkat Rolf. To bude Rolf zase hubovat.

	Hoch s tučňákem došel za Rolfem na pastvinu. Rolf svěřil ovce psovi a sedí zamyšlen na kameni. Matouše ani nepozoruje. Dívá se na rozsáhlé planiny s bílou zemí a oblásky. Nad plání se chvěje světlo pod modrou letní oblohou. Všude kolem, od moře stále na západ, je takový kraj, patagonská pustina.

	Průrvami And na západě sem vnikají západní větry, ty tady způsobují časté mlhy. Mlhy se drží jenom nad mořem, protože vítr vanoucí s pobřeží prý táhne studenou vodu z hloubek.

	Rolf převzal všechny názory od matky. Nemá také rád tento kraj. Je v duši sedlák, a proto mu připadá tento kraj nejpustější na světě. Když půjde odtud desítky mil, uvidí jenom prašnou, zažloutlou pláň obláskových písčin a mezí nimi sem tam kousek zeleného mollinu v údolíčku, kam se stáhla voda. Na pláních roste jenom křovinatá lebeda, křoviska jarilky a černé keře dřišťálu a kadidlovníku. V mollinech jsou sítiny a nízký, lengový les.

	Tady nespatříš člověka široko daleko na mnoho mil. Chovají se tu pouze ovce. Jedna plošná míle jich uživí sotva tisíc kusů. A to je dva a půl tisíce hektarů. Na jejich farmě jich mají jenom stovku. Nestojí to za to, putovat s nimi, jako to dělají majitelé velkých farem. Velká stáda putují stále krajem, v létě na západ do předhůří Kordiller, protože tady vysychají napajedla, v zimě zase utíkají před sněhem z hor do nížiny k moři. Jejich farma má na štěstí pro malé stádo dosti vody po celý rok. Na zimu seženou zásoby sena i v té pustině. Pěstují trochu brambor i ječmene. Sedlačit se tu nedá. Proto si Rolf stále umiňuje, že odtud jednoho dne uteče. Nejde to, nemůže tu nechat matku s Bělou, když ten větroplach Tom nezůstane doma.

	Psí štěkot vyrušil Rolfa ze smutných myšlenek, Ovčácký pes zle doráží na tučňáka. Pták se však statečně brání a tak je z toho takový rámus, že ovce začaly utíkat. Tučňák dovede zasadit zobákem řádnou ránu a je statečný. Matouš se skvěle baví. Rolf z toho však nemá žádnou radost.!

	„Jdi s tou potvorou odtud! Zblázníte ovce!“

	Matouš putuje s tučňákem zpět k moři. Na pláni je znovu klid. Ovce okusují černé keře a pobekávají v zesilujícím větru. Na obloze se přehnalo stádo guamak, divokých lam. Červenohnědá zvířata zmizela v zrcadlícím se vzduchu. Proti slunci krouží malý, mrchožravý sup. Nad mrtvou tišinou zesiluje vítr.

	Marica Popova vyhnala tučňáka ze světnice. To ještě, takovou potvoru do stavení! Půl ryby a půl ptáka, ani ryba, ani pták. Pták s chlupy. Takové stvoření má jenom moře. Nechce tučňáka ani vidět.

	Matouš odešel s tučňákem k moři. Bojí se, že pták uteče. Ale ten se dívá rozumně na vodu a od hocha se nehne. Tak byl zvyklý chodit dříve s malým Indiánem. Ten hoch jistě teď pro ptáka pláče, mohou mu však vycvičit jiného.

	Moře za odlivu ustupuje a zanechává na pobřeží mořské plže. Na pískách za jeskyní je sbírají Indiáni. Jenom ženy a děti. Mužové jsou na lovu divokých guanak, nebo honí na koni pštrosy. Matouš by rád zašel k indiánským hochům, bojí se však jeskyně. Černá tlama Jonášova je otevřena, jako by se chtěla skála napít z odstupujícího moře, Jonáše se Matouš bojí. Babička říká, že je tam mořský had, který dáví ovce. Minulý týden se právě jedna ztratila, Matoušovi se zdá, že je u jeskyně nějak příliš blízko. Šourá se tedy nenápadně pryč, aby snad toho hada nevyplašil. Jde to pomalu, a proto se rozběhl. Tučňák mu nemůže stačit, kolébá se za ním s velikým hubováním.

	Pak našel tučňák mezi kameny po odlivu mořského pavouka. Krab má zadní nohy na zádech a tučňák nad ním kroutí povážlivě hlavou jako lékař nad pacientem. Uklání se při tom vážně před Matoušem. To je opravdu k smíchu.

	Matouš přiběhl za kapitánem do dílny.

	„Tome, lome, nějaká loď. Má plachty.“

	Kapitán odešel s malým k moři. Tučňák pajdá s nimi. Matouše napadlo, že bude říkat Tomovi kapitáne! Je to takové krásné. Tak mu přece říkali na lodích. Při tom také trochu stoupne on sám. Zastavili se na výspě.

	„Haló, kapitáne! Loď na obzoru!“

	„Děkuji, plavčíku.“

	Napravo za Almou se zvolna šine plachetní bárka s trupem nad obzorem. Parní barkasa, zakotvená u jachty, hulí k modrému nebi černý kouř. Severozápadni vítr žene kouř nad vodou, právě tím směrem, kde plove plachetnice. Na nakloněné palubě Almy jsou lidé. Tom předstírá, že plachetnici nevidí.

	„Kde je ta loď, plavčíku?“

	Malý natáhl před oči ruku se sevřenou pěstí, jak to vídal někdy u Torna.

	„Dvě pěsti napravo od toho vraku, kapitáne.“

	Tom natáhl ruku před oči a naměřil dvě pěsti.

	„Nevidím ji tam, podívej se.“

	Malý se podíval přes Tomovu pěst. „No jó, taková pěst!“

	Kapitán se směje a Matouš je připraven využít jeho dobré nálady. Neotálí dlouho se svým přáním.

	„Tome, kdy pojedeme na ostrůvek pro kormorána?“

	Proto vlastně volal kapitána k vodě. Láká ho stále malý ostrůvek, položený směrem k Santa Cruz. Je to nízká skalní plošina, porostlá mořskou travou, plná mořských ptáků. Je tam mezi racky také kormorán. Matouš je přesvědčen, že tam má mladé. Chtěl by si vycvičit kormorána, aby mu chytal ryby, jako je chytá pro Číňany. Však to kapitán sám vyprávěl. Ten kluk by chtěl mít doma celý cirkus.

	„Pojedeme tam, Matouši, ale brzy ráno, teď by nám uletěli.“

	„Hned ráno tam zajedeme. Ano. Vrátím se s moře před svítáním a vzbudím tě, to spolehni!“

	„Tak jistě, Tome!“

	Toma zajímá vítr. Přeje si, aby severozápadní vítr zesílil. Potřebuje ke zkoušení lodi vítr alespoň osmimetrový. Matouš nespouští oči s Toma. Chtěl by uhodnout, co si myslí. Tome, co se slíbí, to se udělá. Nedomnívej se, že Matouš na to zapomene.

	Tak. Zítra ráno má Matouš kormorána.

	*

	Večer už má vítr osm metrů rychlosti. Kapitán to dovede odhadnout podle vln. Dělají se na vodě hřebenatky.

	Se tmou ještě vítr zesiluje. Všechno se daří. O jedenácté přijel na koni Blasco. Je dobře naložen, dal hned do lodice v kolně tři láhve vína a Matouš dostal větší balík čokolády než jindy.

	Světlo na moři se rozjelo k severu. Parní barkasa odrazila od jachty a zamířila k Santa Cruz, Dobře, bude alespoň moře čisté. Obloha však rychle potemněla. Co dělat, pojedou tedy potmě.

	Ke dvanácté je pod mraky trochu světleji, to už jistě vyšel měsíc. Je vidět i druhý břeh zátoky, široké dobrých dvě stě kroků. Mraky nejsou silné a vítr je jistě roztrhá.

	Spouštějí loď na vodu zátoky beze světla. Není žádoucno, aby někoho přivolali. O slídila není co stát. Matka říká, že tu v poslední době často někdo obíhá. Zpozorovala to už v kteroukoli hodinu noční. Proto připravil Tom všechno ve dne, aby mohli vyjet na moře bez světla. Větrník také spustí až dále od břehu, aby je nemohl nikdo pozorovat. Tam musí oba muži doveslovat.

	Jde to všechno hladce. Lodice klouže k vodě po válečkách. Kapitán s hostinským si s ní pouze hrají, Tom udržuje stabilitu lodi a hostinský podkládá válečky. Delfín dosedl ve chvíli na vodu. Hostinský vskočil hned do lodice a připravil vesla. Tom má radost, jakou snad neměl ani biblický Noe ze svého korábu. Matka přiběhla celá ustrašená.

	„Tome, ten malý je pryč!“

	Vždyť se tu pletl ještě při spouštění lodi. Kapitán to dlouho neluští. Vstoupil do lodice a hmátl pod sedačku. Vytáhl odtud Matouše jako králíka z díry. Vida ho, chytrouše, slepý pasažér. Odevzdal ho Rolfovi, aby ho podržel. Malý hrozně brečí. Vzpouzí se.

	„Zatracený holomek! Je vskutku posedlý po moři.“

	Tom ještě vystoupil, aby Matouše utišil.

	„Neplač, plavčíku. Až se k ránu vrátím, pojedeme pro kormorána.“

	Kluk naříká dále. Tom se vrátí jistě pozdě, zatím ptáci uletí. Tak dobře, tak tam s ním zajede Rolí. To ho utišilo. Kapitán přikázal bratrovi, když už seděl v lodici, aby s malým opravdu na ten ostrůvek zajel,

	[image: Image]„Rolfe, nezapomeň a jeď tam s ním opravdu.“

	Hned poté zabrali oba muži do vesel. Musejí veslovat opatrně, aby nepoškodili větrník spuštěný na loď. Větrná vrtule přesahuje loď na přídi i na zádí ještě o délku pádla. Ještě v zátoce si vzpomněli, že rozsvítí světlo na přídí. Takhle to vypadá, jako když jedou krást na tu jachtu.

	Světlo jede po větru a vzdaluje se na moře. Celá rodina stojí na břehu. Dívají se jak malá bludička se pohupuje na černé ploše vod. Pojednou jim připadá, že se světlo rychle vzdaluje.

	„Jedou rychleji.“

	„Snad je chytil proud.“

	„Nebo už spustili větrník.“

	Všichni se dívají na moře ještě dlouho, když už světlo zmizelo. Pak se vrátili do domu.

	Malý si lehl s Rolfem. Aby si Rolf nemyslil, že Matouš toho kormorána ráno zaspí.

	

	Matka usedla na postel ustrojena. Není pomyšlení na spaní. Vpadlé oči starušky se dnes nezavrou. Nikdo nemůže usnout, ani Běla ne. Ta jindy spí, i když chce moře odnést chalupu. Matčiny oči se dívají do prázdna, když tiše hovoří.

	„Mluvila jsem zase v noci s nebožtíkem otcem. Zdálo se mi, že přišel z toho moře a povídá, že chce spát ve svaté zemi. Přišel tak, jak se vydal tenkráte na cestu, v té lodenové kazajce a vysokých botách. Přišel s ním však někdo, nemohla jsem poznat, kdo to byl. Otec tomu neznámému povídal, že má ještě dost času. A ten druhý se smál, že ho moře nechtělo. Nemohla jsem však poznat, kdo to je.“

	Všichni jsou zticha, malý Matouš má oči vyvaleny a mlčí. Dívá se jako dospělý člověk. Lodní hodiny tikají zhluboka, že se zdá, že to třese i krovy na půdě. Staruška sice mívá takové podivné sny velmi často, dnes však leží v jizbě divné napětí. To je konečně vždycky, když se dějí mimořádné věci. Rolf usíná první. Matouš také položil hlavu.

	„Babičko, vzbuď mne ještě za tmy. Půjdeme s Rolfem pro toho kormorána.“

	Malý pozoruje při těch slovech bystře Rolfa, zdali nedává babičce znamení, aby ho nechala spát.

	„Víš, Rolfe, co říká Tom. Co se slíbí, to se splní. A ty jsi slíbil, tak pojedem.“

	„No to víš, že pojedem. Jen už spi.“

	Malý zavřel oči. Matka přisedla k Běle. Chce povídat o svém mládí. Činí tak vždycky ve chvílích úzkosti. Vypráví to, co už slyšela Běla stokráte, vypráví to však vždycky tak, jakoby to byla právě objevila.

	„Když začalo trhání růží, šlí jsme na ně zrána, za rosy. Nosili jsme jich nůše do velkých kotlů s vodou, pod kterými se zatopilo. Pára z růží se odváděla do takových hadů, chlazených vodou. Z těch vytékala zase voda, na které plaval olej. Sbírali jsme olej opatrně sběračkou, voda šla zpět do kotle.

	Byly to krásné časy. Zpívali jsme od rána do večera. Když si dnes na to vzpomínám, připadá mně to jako v pohádce. Ano, to byl náš kraj, růžová pole, celé lány růží, kolem údolí byly lesy. Nikde, nikde tam nebylo moře.“

	Všichni přece jen usnuli, matka sedí na posteli v polospánku. Slyší dobře, jak se ozval od moře příliv. Rozžala zápalku. Tři hodiny. Venku svítí měsíc

	*

	Tom už se nemohl dočkat a Blasco také ne. Sotva odveslovali na půl míle od břehu, postavili loď po větru a položili vesla. Vztyčili stožár s větrníkem a uvolnili zarážku.

	Vítr jako když na to čekal. Zavyl radostí. Ramena vrtule se roztočila a na zádí člunu se začala vařit voda. Delfín se rozehnal po vlnách jako kůň. Příď se zdvihla z vody a prška pěny stříká na svítilnu.

	„Sláva! Ahoj!“

	Tomovi se srdce zastavuje radostí.

	Zvítězil. Půl světa by dal za ten okamžik.

	Bosco tleská bláznivě do dlaní.

	„Ahoj, Tome! Ty čertův chlape!“

	Nad nimi krouží proti větrné obloze vrtule. Ramena se rozmachují ze široka a sama se překlápějí. List na levé půlce, který jde proti severozápadnímu větru, je od spodu široký, druhý, protilehlý, je zase úzký. Zato je ovšem široký proti větru. Trochu to při překlápění „tluče“ v sedle. To je maličkost. Jak je to jednoduché.

	Tom spustil do vody rychloměr. Dvanáct uzlů. Výborně!

	Nemohou se nabažit, ženou člun stále po větru, Vítr stáhl mraky s měsíce a kapitánovi připadá, že svět ještě nikdy nebyl tak hezký jako teď. Nemohu se nasytit radosti.

	„Tak a teď proti větru.“

	Tom otáčí člun kormidlem proti větru. Obrátili se téměř na místě. Příď se postavila proti větru a bije do vln. Větrník se točí stále stejně rychle, člun však zpomaluje jízdu. Proti větru to jde pomalu. Půl uzlu. Nevadí. Vždyť bude třeba zlepšit, nebe vyměnit vodní šroub. Snad chce zlepšit i větrník. Chvílemi nemohou s místa.

	„Uhni o nějakou čárku stranou!“

	Tom uhnul maličko do prava, loď dostává vítr trochu s levého boku. Poskočila radostně kupředu.

	„Výborně, Tome! Kolik?“

	Tom svítí na rychloměr kapesní baterkou, aby se nezmýlil.

	„Šest uzlů.“

	„Znamenitě. Máme vyhráno!“

	„Ať žije vítr!“

	„Ať žije vítr! Parníky půjdou do starého železa! Koupím Královnu moří, ten luxusní mrakodrap a udělám z ní na břehu restauraci.“

	Prohánějí člun po vlnách. Měsíc se na ně směje. Směje se s nimi. Kapitán si myslí, že bohatství není nic. Co jsou peníze proti jeho radosti? Blasco to chápe také jako kamarádovo vítězství. On sám mohl při tom být také trochu účasten, že pomohl kapitánovi penězi. Alespoň se nemusel Tom dožebrávat u nějakého naboba. Dobře to dopadlo. Taková výhra se musí zapít. Hostinský vytáhl láhev, zdvihl ji proti měsíci, jako to dělá v hospodě U tuleně proti světlu lampy a vyrazil zátku.

	„Na tuhle loď, Tome! Na tvoje zdraví, kapitáne!“

	„Na tvoje zdraví! Ať žije vítr!“

	Píjí oba. Znamenitě pijí. Tak pili vždycky, když po celých měsících ztrácených na moří dorazili do přístavu.

	„Tome, dnes jsi pánem na moří.“

	Jezdí po moři a připíjejí. Teď nastanou na oceánech jiné časy. Přijde laciná doprava. Rejdaři si přestanou mastit kapsy. Doprava bude tak laciná, že se o tom nikomu ještě nezdálo. Vítr je zadarmo a na lodi o pěti tisíci tunách stačí pětičlenná posádka. To bude život! Ahoj!

	Tom pozoruje stroj stále zkoumavěji. Překlápění listů je opravdu příliš hlučné. Jsou tam gumová sedla. Velké lodi si mohou ovšem dopřát olejové tlumiče. To je maličkost. Je to ale nápad, že rameno, které jde proti větru, vítr sám sklopí. Ano, vítr sám sklopí. A při tom se to protilehlé zvedne na vítr velkou plochou. Opravdu, skvělý nápad.

	Při jízdě proti větru stačí uhnout o pět čárek na stranu, o pouhých pět stupňů na kompase, a jde to jako hrom. To je skvělé, tak nemůže křižovat žádná plachetnice. Teď už nebudou honit lodi vítr po moři, jako to dělají plachetnice. Bude to jezdit s malou odchylkou proti větru. Snadné křižování. To bude plavba. Vítr je na moři všude a je ho dost.

	Měsíc se dívá rozumně na podivnou loď. Moře valí pod Delfínem dlouhé, pravidelné vlny. Člun se chvílemi zakolébá, ale hned se ustálí. Zdá se, že otáčející se větrník dává lodi také stabilitu.

	Blasco začal zpívat.

	„Napněte plachty, spusťte ráhna –“

	Zahodili do vody obě prázdné láhve a načali třetí. Blasco je oproti měsíci rozpálený v obličeji, že by musela od jeho tváří chytit zápalka.

	Zaslechli motor. V měsíčním světle je dobře vidět pobřeží. Tam jede nějaký motorák. Má dosti silný stroj. Co jim však záleží na nějaké lodi. Teď ať se přijde podívat kdo chce, alespoň uvidí, jak to běhá.

	„Budeš milionářem, Tome.“

	„To bys byl ty také, jsi můj společník.“

	„A víš, že po penězích netoužím? Já jsem jenom rád, no – že se to povedlo.“

	„O to právě šlo. Teď bych chtěl, aby se ty lodi stavěly všude. Když vynález, tak ať z něho mají něco všichni.“

	„Výborně, Tome, ty jsi můj.“

	Blasco začal znovu zpívat. Na jižní straně stoupá z vody mlhová záclona. Stoupá rychle k měsíci. Tom obrátil loď k domovu. Delfín klouže proti větru k pobřeží.

	Motorový člun přijel blíž. Motor má takový divný zvuk, jako kdyby výfuk šel do trombonu. Je to hodně silný motor. Teď poznali i loď. Je to malý člun.

	„Jako když za námi slídí.“

	„Ať slídí. Alespoň vidí, jak nám to běhá.“

	Změnili úmyslně směr. Člun se hnul za nimi. Teď už je jisté, že je sleduje. Je to nějaká divná loď. Jak se vzdálila od pobřeží, je lépe vidět na vodě. Tom se nahnul nad vodu, aby viděl loď proti obloze. Je to vskutku divná loď. Má kulatou střechu a vpředu dva otvory. Vypadá jako buldočí hlava na vodě. Ta podoba lodi kapitána znepokojila.

	Tom zamířil k pobřeží. Cizí loď jede stále za nimi. Jede teď na malý plyn, pouze je sleduje.

	Vítr rychle klesá. Pod Delfínem je cítit přílivovou vínu, která snáší lodici ku břehu. Mlha se rychle blíží a ve chvíli je předhonila. Bílé páry leží nad vodou, je v nich však přece vidět na sto metrů. Z mlhy se ozval hlasitěji motor. Cizí člun je rychle dohání. Větrný motor se otáčí nad Delfínem v posledních závanech větru stále pomaleji. Mlha dusí vítr stále více. Jak mlhy přibývá, vítr uléhá do vln. Oba muži se chopili vesel. Motor už duní nablízku.

	Podivný člun se vynořil z mlhy na vzdálenost několika vesel. Překvapilo je to. Míří přímo na ně, jako když je chce přejet. Blasco chce vykřiknout. Vtom se z cizího člunu zablesklo a nad vodou zaduněla rána.

	Tom slyšel ještě ránu a současně praskla prkna člunu. Kolem vyletěla do výše voda, a hned je zavalily vlny.

	Tom plove napolo mrtvý. Zvolna si uvědomuje, co se to stalo. Cizí člun je torpedoval. Potopil jejich loď. Slyší hukot motoru. Záškodník prchá. Vlevo od něho je něco jako trosky. Zamířil k tomu, ale po dvou tempech už nevidí nic. Po lodi není ani stopy, jenom bílá mlha leží nad vlnami. Kde je Blasco?

	„Blasco!“

	Ozvalo se mu jenom šplouchání vody. Proč má levou ruku jako dřevěnou? Podržel ruku před očima. Vypadá jako roztrhaná větev. Chybějí jí prsty? Uchopil dlaň pravou rukou. Jako když sevřel v pravé ruce rozmačkané dřevo,

	„Bídáci!“

	Hluk motoráku se rychle vzdaluje.

	„Blasco!“

	Jenom široké vody kolem odpovídají šplouchání vln.

	Blasco šel asi ke dnu. Jistě byl výstřelem zabit. Jinak by ploval.

	Kdo to mohl udělat?

	Kterým směrem je břeh? Zkušený plavec poznal, že vlny ztrácejí směr, který jim dal vítr. Větrné vlny se kříží s vlnou přílivovou. K pobřeží je jistě celá míle. Tom zkouší, kterým směrem táhne voda, aby našel správnou cestu ku břehu. Nerozmýšlí se dlouho a zamířil do leva. Nad vodou je mlha tak hustá, že je vidět jenom na vzdálenost několika temp. Kapitán vždycky cítil, kterým směrem je země, jako to cítí ptáci. Jestliže teď vzal špatný směr, je s ním brzy konec.

	Máchá levou paží ve vodě jako kusem dřeva. Ozývá se v ní stále prudší bolest. Cítí, jak uniká roztrhanou dlaní krev. Přitiskl paži k tělu a plove pouze jednou.

	Mlha je stále hustší. Kapitán Tom myslí na otce. Jak dlouho asi on také tak ploval, než ho opustily síly. Půjde také on ke dnu, jako šel tenkráte otec a před chvílí Blasco? Blasco už je jistě dole. Byl asi hned mrtev, jinak by se moři nedal.

	Kapitán slábne. Cítí, jak ho síly opouštějí. Domnívá se však, že plove správným směrem. Tak táhne vskutku příliv. Hučí mu v hlavě, to je ztráta krve. Ne, kapitán Tom nechce ještě umřít. Už proto ne, že musí ještě někoho tam na zemi zaškrtit.

	Zhoustla tolik mlha, nebo se mu kalí oči?

	Je to divné, že krev ještě nepřilákala žraloka.

	Tom už plove z posledních sil. Nejraději by ustal a položil se do měkké vody. Brání se už jenom, aby neklesl pod vodu a nechává se nést přílivem.

	Vlna ho upustila na skálu. Vzpamatoval se a popolezl dále od vody. Měl by lézt ještě dále, příliv ho brzy dosáhne, pak ho moře zase spláchne.

	Více se nehnul. Opustilo ho vědomí.

	*

	Malý Matouš nezaspal. Probudila ho staruška, když vešla tiše zvenčí do jizby. Matka se chodí dívat k moři, vyhlíží loď. Matouš byl naráz v kalhotech, ani se nemyl.

	„Rolfe, vstávej. Nebo nám kormorán uteče.“

	Rolf se podíval na okno. Ještě ani nesvítí. Má hned tisíc výmluv. Je prý dosti zlosti s tučňákem, ještě kormorán. Bude to tu za chvíli jako v cirkuse. Malý ale nepovolil, a Rolf musí s postele. Matka také proti tomu nic nemá.

	„Ještě se nevrátili.“

	Rolf se podíval znovu na okno. Venku svítá v ranní mlze.

	Strčili člun na vodu zátoky. Přílivová vlna stoupá až skorem k prázdné kolně. Rolf zabral vesly a jede těsně u břehu. Tudy proudí zpáteční voda zátoky, není třeba přemáhat příliv. Na moři leží mlha, ale je vidět od skaliska ke skalisku. Ostrůvek dělí od břehu jen průliv tak úzký, že při odlivu se dá někdy přejít. Rolf se veslováním ani nezahřál.

	Hejno racků se vzneslo z mořské trávy. Rolf povytáhl loď z vody, aby ji neodnesl příliv. Musí si však pospíšit, příliv ještě stoupá. Jdou těsně v přílivové čáře a chtějí se dostat k hnízdišti ptáků se strany od moře.

	Najednou malý vykřikl. Jak se vlna stáhla zpět, ukázala ležícího člověka. Poznali Toma. Dýchá, ale neví o sobě. Levou ruku má roztrženu, dlaň je jako kus hadru. V obličeji je zsinalý a nehýbe se. Rolf zbledl a zůstal nehybně stát. Matouš zpozoroval tmavou čáru blížící se vlny. Uchopil Toma za vlasy. Rolf se také vzpamatoval a uchopil bratra za pravou ruku, aby ho moře nespláchlo. Vlna se přehnala přes Tomův obličej a stáhla se zpět. Odtáhli ho dále od vody. Je tak těžký, jako by byl už mrtvý.

	Byla to těžká práce, odtáhnout Toma do člunu. Rolf vesluje se sevřenými rty. Teď se veslováním zahřál. Když vjeli do zátoky, stála už matka na břehu a lomila tiše rukama.

	Matčin pláč kapitána probudil. Nemůže však vstát. Vzbudili i Bělu a dopravili ho do jizby. Matka mu chce ovázat rozbitou ruku, ale suché ruce neudrží rozčilením ani kus plátna. Rolf si počíná rozhodně. Ovázal bratrovu ruku, položil raněného na postel a stáhl s něho mokré šaty. Když vypil Tom několik hltů vína, promluvil skrze rty, stažené křečí.

	„Bídáci!“

	Začal klít a skřípat zuby, že se ho všichni bojí. Matouš se rozplakal. Raněného roztřepala za chvíli zimnice. Matka je však popelavější v obličeji než on.

	„Proboha, co se to stalo, chlapče?“

	„Torpedovali nás na moři. Blasco tam zůstal.“

	Rolf osedlal koně a vyrazil k městu. Ještě nikdy nejel tak rychle.

	Lékař přijel brzy. Ovázal zraněnou ruku a kapitán hned usnul. Je slabý ztrátou krve.

	V poledne přijel pro Torna člun ze Santa Cruz. Odvezli ho do nemocnice a hned mu amputovali ruku. Vzali mu ji v zápěstí. Je tak slabý, že nemůže ani mluvit.

	*

	Hned ráno přišla matka s malým Matoušem. Staruška zůstala stát u lože a nevydala hlásku. Poznala na obvaze, že syn přišel o ruku. Stojí tu jako raneček neštěstí a ze zapadlých očí jí tekou slzy. Ústa se pohybují naprázdno, vyčítají asi něco osudu.

	Tom sebral všecky síly. Cítí, že musí matku nějak posílit, aby zůstal ten raneček neštěstí naživu,

	„To nic není, babičko. Jen když jsem tady. No, řekni, bylo by snad lepší, kdybych se utopil?“

	Přitáhl zdravou rukou blíže malého Matouše.

	„Tak co, plavčíku, jak jsem se vlastně dostal domů?“

	Hošík se usmál, přitiskl se tiše k Tomovi, ale nepromluvil. Dívá se smutně a vážně, je zaražen, že se ani neodváží mluvit. Matka usedla na lože a vypověděla, jak to vlastně bylo. Říkala to už Tomovi včera, ale on stále spal. Malý zkrátka chtěl jet pro kormorána. Našli tam s Rolfem Toma ve vodě. Teď musí kapitán potlačit slzy. Přitiskl malého k sobě ještě víc.

	„Chytil jsi to divného kormorána, plavčíku.“

	Zase musí zadržet kapitán slzu. Zatracená věc! „Tak, babičko, připrav všechno, přijdu brzy domů.“

	Matce se honí hlavou tisíc myšlenek.

	„Nic se neboj, chlapče! Já sama tě uživím, já sama.“

	Na tohle Tom ještě nepomyslil. Člověk má starost nejdříve o kůži, pak teprve o chleba. Není to tak zlé, matko! Bude zas dělat kapitána. Viděl už také jednorukého kapitána. Inu, ovšem, vždyť je to maličkost Nosí v hlavě ještě jednu věc.

	„Kdo to asi udělal, chlapče? Vždyť jsi nikomu neublížil.“

	„Neublížil. Ale někoho určitě uškrtím. To je jisté.“

	Matka by tu chtěla zůstat, ošetřovat ho, posloužit mu. Potřebovala by však ošetření sama. Kdepak, babičko I Tady nemůžeš zůstat, není to dovoleno. Tom je rád, když matka s malým zase odchází. Je se silami u konce. Sotva vyšla stařenka ze dveří, kapitán usnul, spíše omdlel. Ztratil mnoho krve, je příliš zesláblý.

	Marica Popova prošla s hochem ulicí a zamířila k domovu. Jde po vyvýšené terase, dále od moře. Jde tiše cizí zemí, které nikdy nepřivykla. Matouš cupe podle ní a nepromluví ani slova.

	*

	K večeru navštívil Toma policejní komisař Costano, aby zraněného vyslechl. Ptali se kapitána, zdali k tomu svoluje. Svolil, spánek ho posílil. Když spal, bylo tu mnoho jeho přátel, doktor je však odmítl. Kapitán má horečku, odpovídá však na všechny otázky. Komisař se chová velmi šetrně a je ochoten kdykoli výslech přerušit.

	Kapitán sebral všechny myšlenky a vypráví, jak se to stalo. Když přišel až ke chvíli, kdy se objevil cizí člun, napadlo ho, aby neřekl, jak člun vypadal. Zamyslil se. Byla to jistě nějaká přestrojená loď. Když se ti zločinci dovědí, že jejich loď nebyla spatřena, přijdou s ní zase na moře. Tam už si na ni počíhá on sám, lépe než celá policie. Nechal si tuto věc jako svoje tajemství. Pověděl ještě, jak cizí loď na ně vystřelila. Loď zapraskala a pak už se zavřela nad ním voda.

	„Nevíte, pane kapitáne, jak ten cizí člun vypadal?“

	„Ne. Byla hustá mlha. Spatřili jsme pouze na vodě tmavou hmotu, více nic. Pak přišel výstřel.“

	Komisař poděkoval a odešel.

	Tom si láme celé dny hlavu, kdo to asi byl. Srovnává si zvolna pojmy k sobě. Jisto je, že nešlo při tom o něho. To ho mohli odstranit kdekoli, a snáze na pevnině. Konečně, ani neměl takových nepřátel. Aspoň neví o žádném. Šlo tedy pouze a výhradně o vynález. Kdo by však mohl mít o vynález takový zájem? Jedině ten, komu mohl uškodit. Nu, to ano! Parníkům! Uhlířům! Loďařům! Tam je tedy nutno hledat nepřátele.

	Vzpomněl si také, že o vynález měl velký zájem též komisař. Proč ten by to však dělal? A pak, jistě by nešel tak daleko, policejní úředník. To je vyloučeno. Všechny nitky zločinu vedou k loďařům. Očekávali konkurenci, tedy se vynálezu zbavili.

	Neměla s tím snad také něco společného parní barkasa, která kotvila dlouho do noci u ztroskotané jachty? Dohady Toma vyčerpávají, napínají a vysilují. Pojednou se však rozesmál, hlasitě rozesmál, až se po něm ošetřovatelka pozorně ohlíží.

	Oh, vy bídáci! Prohráli jste stejně. Kdybyste byli střelili dříve, ještě než viděl Tom svůj stroj pracovat, byl by snad teď vynálezu zanechal. Ale on svůj stroj vyzkoušel, poznal. Proto jej také uskuteční. Postaví novou loď. Tom vyhrál.

	*

	Venku jdou teplé letní dni. Kapitán slyší otevřeným oknem šumění moře. Na to moře se šel také ze všeho nejdříve podívat. Moře ho volá k sobě. Život je hezký i bez levé ruky. Rána se dobře hojí. Matka sem chodí denně, někdy přijde s malým. Matouš se dívá veseleji, když vidí Toma sedět. Tom cítí, jak mu přibývá krve. Pije víno s mlékem. Když ho nechá bolest spát i v noci, stojí pak pevně na nohou.

	Přišli kapitánovi přátelé. Někteří ho litují, a to kapitán nesnese. Jenom ať nikdo neříká, že je Tom Popov chudák! Nejraději vidí lidi ze svého řemesla. Těch je také nejvíce. Námořník se pozná, ti všichni nosí raněnému víno. Přišel i kapitán parníku, který přijel pro lůj a mražené ovčí maso. Parník z Janova, z Itálie. Dověděl se o události v přístavu, a proto musí kapitána navštívit. Domluvili se, že vedle sebe jednou kotvili v Šanghaji. To jsou vzpomínky, ahoj! Přišel i katolický kněz. Ví prý, že je kapitán u víry pravoslavné, ale byl křtěn po katolicku. Tom, se směje. Není u žádné víry a vyznává všechny. Na konec si s knězem připili. Tak, ctihodný otče! Na zdraví všech námořníků!

	Přinesli mu noviny. Tisk na celém pobřeží už píše několik dní o záhadném přepadení na moři. Kapitán na to nebyl zvědav. S novináři také nechtěl o tom mluvit. Když o něm píší, tu mu připadá, že se na něho dívají všichni čtenáři jako diváci na šaška v cirkuse. Tisk má však na to právo.

	Hostinského Blasca dosud moře nevydalo. Kapitán podezřívá přítele, že se mu nechce mezi lidi. Raději zůstane na moři, když jsou lidé tak nedobří.

	Kapitánovi chutná jíst. Má stále větší chuť a snědl by vlka. Rána se ani nezanítila. Doktor řekl, že se kapitán hojí jako had. Došel veliký koš vína, dodaný na telegrafický příkaz z La Plata, Kdo ten příkaz dal, kapitán se nedověděl. Uhodl však velmi lehce. Je to možné, aby měla o něho dona Costara ještě zájem, když ztratil ruku? Vína je deset lahví. Pod Indiánem se prohýbala kolena, když koš přinesl. Byl ještě plný ovoce. Fíky a oranže poslal Tom malému Matoušovi. Ať má něco od té paní, která ho nemá ráda. Víno pije celá nemocnice.

	Letní dni pospíchají. V neděli si vyšel kapitán k přístavu. Je to divné, být mezi lidmi na ulici bez ruky.

	Nad přístavem se vznáší v slunci hejno racků. Santa Cruz valí do zátoky modré, jako mléko zakalené vody. Za odlivu se tlačí vody řeky do oceánu, za přílivu stoupá oceán proti proudu řeky. Tak se to tu vystřídá dvakrát za čtyřiadvacet hodin.

	Tom vzpomíná na Blasca a je mu ho velmi líto.

	V nemocnici na něho čekají dvě dámy. Jsou z dobročinného spolku a přicházejí vyřídit trochu choulostivou záležitost. Kapitán prý by měl prohlásit, kdo je otcem toho hocha, kterého se ujal. Teď nechybělo mnoho, že ano – – Tom je dobře naložen, sotvaže si na malého vzpomene.

	„Nemohu sloužit, milé dámy! Nejsem přece jasnovidcem.“

	Dámy ho však zahánějí stále více do úzkých, říkají mu to skoro do očí, co si o něm myslí. Tak poví přece, kdo je otcem toho hocha? Kapitán se rozesmál.

	„Otec nebeský. To vím zcela určitě. Je přece otcem nás všech.“

	Dámy ho však vehnaly do úzkých. Příbuzní prý si činí na hocha nárok. Chtějí ho znovu k sobě. Tak? Kapitán zaklel, až se dámy pokřižovaly.

	„Když je to takové, tak mohu být jeho otcem třebas já.“

	Dámy jsou teď rozkošné, jak jen mohou starší dámy být. Teď je však zaskočil kapitán rychlou otázkou.

	„Měly jste krásnou cestu z La Plata, milé dámy?“

	„Ano. Moře bylo klidné, totiž – ušlo to.“

	To kapitánovi stačí. Má ta mladá vdova nápady. Teď už bude mít tedy dona Costara jistě pokoj. Další koš vína nepřišel. Noviny přinesly zprávu, že v La Plata byl prodán pětistěžník Venuše. Tomovi je lodi líto. Teď jí servou plachty a budou ji tahat za nos od přístavu k přístavu, jako uhelnou bárku. Co se dá dělat? Ta zbožná a přísná dáma jistě také zapomene na kapitána svého pětistěžníku. Nevadí. Když je člověku čtyřicet let, tak už se pro ženu tak lehko nezblázní.

	*

	Tisk na celém pobřeží od La Plata až po Ohňovou zemi se dal do celé události znovu, jako by si to byl rozmyslil. Stará se o útočníka. Je horlivější než policie, která zatím učinila pouze udání na „neznámého pachatele“. Většina časopisů přináší úvahy. Všechny úvahy se shodují,

	Jisto je, že pokusná loď kapitána Popova nemohla být torpedována, nýbrž rozstřelena. Rozstřelena na malou vzdálenost. Kapitán přece slyšel jenom jednu ránu. To byl dělový výstřel z cizí lodi, který jeho člun v pravém slova smyslu na kusy rozsypal. Kdyby šlo o torpédo, byly by bývaly výbuchy dva. Je sice pravda, že se torpédo vystřeluje tlačeným vzduchem, ale kapitán viděl dobře záblesk z druhé lodi. To byl dělový výstřel.

	Tom je téhož názoru. Tak co dál?

	Noviny se zabývají také útočníkem, vlastně tím, čemu říkají motiv činu. Shodují se zase v názoru, že to nebyl útok na osobu vynálezcovu, ale přímo na vynález sám. Vynález je ovšem rozebrán také. Ví se pouze, že to byl větrný motor k pohonu lodí. Některé listy píší, že jde o „epochální“ vynález.

	To ale není řešení. Kde je tedy motiv činu. Jenom dělnické listy z Buenos Aires kously do problému hloub. Na odstranění vynálezu prý mohl mít zájem jenom ten, komu mohl nový stroj konkurovat, nebo ještě lépe, ohrozit výsady. Tento vynález by mohl překážet loďařům. Tohle je tedy mužné slovo. To však nechytne pachatele za límec.

	Najednou přestal tisk o věci psát. Má zase jiné zájmy. V novinách straší světová krise. Nezaměstnanost, bída. Tato krise ohrožuje i námořní dopravu. Lodi nemají co vozit a námořníci jsou bez zaměstnání.

	Tohle může potřebovat Tom ze všeho nejméně.

	V neděli navštívil kapitána don Doro, majitel Almy. Ztroskotal s jachtou „osobně“ u Hluché zátoky. Právě dnes přitáhli Almu do přístavu Santa Cruz.

	Don Doro je zbohatlý míšenec. Je asi tak stár, jako kapitán. Je menší, silný chlapík, má široká ústa a kulaté čelo. Zdědil po otci podíl na loděnicích v Corrientes a podaří se mu ho asi utratit. Vypadá dosti nadutě a při hovoru jako když stříhá ušima, jako pampská myš. Dokud však mluví o příhodě, je snesitelný.

	Vypráví, že na palubě Almy byla převážně dámská společnost. Když najeli na skálu, nevěděli, že jsou tak blízko u pobřeží. Nasedli do člunu a odjeli ve tmě na širé moře. Člun našel pak na moři australský parník. Byla to hrozná cesta s tolika ženami v člunu. U kormidla byl kapitán Conejo.

	Při těch slovech vstoupil Conejo do pokoje. Domnívá se, že ho loďař volá. Když don Doro nic neříkal, tedy zase vyšel.

	Oh, toho chlapa Tom zná! Je to kreol se zaječím pyskem a velikými vousy. Podobá se vzteklému králíku, má správné jméno. Námořníci mu říkají admirál, protože si velmi zakládá na kapitánské uniformě. O jeho schopnostech se pochybovalo. Je to lepší sluha svého pána než námořník. Za loďařem chodí všude jako stín. Když ho Tom viděl, chtělo se mu smát.

	Loďař dopověděl, jak je vzal parník na palubu, a hned začal, proč vlastně přišel.

	„Máte štěstí, kapitáne. Koupím váš vynález.“

	Teď vypadá hrozně nadutě. Nabídka se však kapitánovi zamlouvá, více než ten pán sám. Tak by vlastně došel rychle k cíli. Byly by také peníze na výpravu za Matoušem.

	„Mohli bychom o tom mluvit. Mám jednu podmínku.“

	„Nebojte se o peníze. Jsem don Doro, to vám snad stačí. Máte opravdu štěstí, že jsem si povšiml zprávy o vynálezu v novinách. Tak, prosím, hlavní je cena vynálezu.“

	„To není hlavní. Budu klást podmínku, aby byla postavena nová loď co nejdříve.“

	Loďař se rozesmál.

	„Co vás vede, kapitáne! Koupím ten vynález právě proto, aby se nedělal. Nechceme konkurenci svým loděnicím.“

	„Pak ten vynález nekoupíte, done Doro.“

	„Jak chcete. Přijdete jistě k rozumu. Zdržím se tu nějaký čas. Až se umoudříte, navštivte mne.“

	Loďař odešel. Na ulici se k němu přidal oprýmovaný opičák, admirál Conejo.

	Je ku podivu dobře informován o vynálezu, Jinak by jej nekupoval. Jistě viděl stroj pracovat. Ale kdy? Kdy jindy, než osudné moci na moři?

	Kapitán Tom věří, že už ví, komu má zakroutit krk.

	Tom si dal zavolat policejního komisaře. Úředník přišel hned. Kapitán mu rovnou řekl svoje podezření proti loďaři.

	Komisař vrtí hlavou. Měl prý to podezření také. Zjistil však, že toho osudného večera byl loďař ve svém bytě. Když se vrátila v noci parní barkasa od jachty, byl don Doro v přístavu a rozmlouval s potápěči. Nemohl v tu dobu býti na moři.

	Budiž. Mohl však najmout k tomu nějaké gangstery.

	„S tím počítám také, pane kapitáne. Jdu za věcí pilně, spolehněte.“

	Komisař se rozloučil a kvapně odešel.

	Večer se kapitán zasmál, jak už se nezasmál dlouho.

	Ošetřovatelka vypráví, že běželo o dědictví po hostinském Blascovi. Její sestra slouží u jednoho úředníka, slyšela to všechno. O dědictví se ucházel harpunář Tehul, švagr hostinského. Nedostane však nic, protože Blasco měl poslední vůli. Odkázal celé jmění Námořnickému domovu v La Plata. Když to Tehulovi řekli, tak prý mrtvého proklel. Sestra ošetřovatelky ho slyšela, toho harpunáře, jak proklínal. Tom se proto tak rozesmál.

	„Výborně, Blasco. Lepší jsi to nemohl udělat. Jen tak na příbuzné. To se dalo čekat.“

	Blasco měl jenom tyto příbuzné a nemohl je ani vidět. Jednou spolu o Tehulovi hovořili. Blasco řekl, že švagr je jako „mořská kočka“. To je ryba kousavější než žralok. Když ji najdou rybáři mezi rybami v síti, vypustí raději celou síť do vody. Tak nenávistný a závistivý je Tehul. Blasco jistě svého švagra dobře zná. To se mu povedlo. Harpunář prý je na peníze jako čert. Tak žádné nedostal. Kdyby mohl Blasco vyplovat z hlubin a podívat se, jak švagr zuřil, jistě by se rozchechtal.

	To se ti, Blasco, povedlo!

	Doktor sňal obvaz a prohlásil, že může jít kapitán domů. Rána je dobře zahojena. Kapitán přijde ještě několikráte na malý převaz.

	„Hojil jste se jako had, kapitáne! Šlo to dobře,“

	„Není divu. Vždyť jsem to také řádně vymyl, doktore!“

	„To je také pravda.“

	S rukou ještě na pásce vykročil Tom pevně k domovu. Je parný prosincový den v plném létě. Kapitán jde těsně při moři. Moře dýchá pravidelně a zhluboka. Teplý severozápadní vítr válí po hladině dlouhé vlny. Vody ustupují za odlivu od břehu a obnažené písčiny dýchají do slunce vůni mořských řas.

	Tom je rád, že zůstal na světě. O budoucnost se nebojí ani trochu. Zůstane u moře. Moře ho uživí, kdyby měl sbírat plže a ryby při odlivu v jímkách na pobřeží, jako to dělají teď rackové. Moře je bohaté. Živí tolik bytostí, uživí ještě i jednorukého plavce. Kapitán si vykračuje statně. Pohvizduje si písničku, kterou zpíval naposled Blasco. Napněte plachty, spusťte ráhna.

	Buřňáci se hádají s racky o úlovek. Daleko z moře přiletěl albatros a krouží kolem chodce.

	„Ty mne nemůžeš poznat, což? Však teď už mne poznáš vždycky. Jsem poznamenán.“

	Byl by skorem zapomněl, že tu má ještě vyřídit jednu záležitost, totiž najít toho zločince, který připravil jeho o ruku a kamaráda o život.

	U nohou kapitánových se převaluje moře. Ohromné, širé pláně oceánu jsou v pohybu. Největší plochy na celé zemi.

	Naslouchá hovoru vod a pokračuje rychle v cestě k domovu.

	Když přišel k zátoce, spatřil vrata lodní kolny otevřená. Jsou otevřena od oné osudné noci. Kolna je prázdná. Kdy tam bude zase nová loď?
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	S rukou na pásce chodí kapitán na převazy. Doma je celé dny u moře. Když je jasná noc, tak je tam také. Prosincové dni utíkají, léto pospíchá. Napsal žádost ústředí námořnického spolku v La Plata, aby mu opatřili místo kapitána. Nepřiložil mnoho dokladů, vždyť ho znají. Čeká na odpověď. Je bez peněz. Nemá úspor. Z platu se nedá zbohatnout. Tom ovšem také nikdy neskrblil. Nikdy se nekoukal oknem, jak se někde lidé veselí. Byl vždycky mezi nimi, a byl tam znát. Tom nežil nikdy jako nuzák a skrblíky nenáviděl. Poslal také dosti peněz domů matce. Mohl posílat jedině on, bratrům se vedlo všelijak. Teď je bez peněz. Nevadí. Když nic jiného, je v domě kde spát a co jíst. Celkem vzato, jde to snesitelně. Zvykl si rychle na jednu ruku. Druhou nosí stále na pásce, protože se do ní každé chvíle uhodil. Dělá všechno jednou rukou. Obléká se sám, zaváže si dobře i tkaničky bot. Amputovaná ruka někdy bolí. Ozývají se nervy dosud živé. Tom cítí všechny prsty, jako by ještě měl ruku. To je ale maličkost. Kapitán umí trpět bez hlesu.

	Jedno ví jistě. Jakmile sežene peníze, postaví novou loď. Teď, když se o svém vynálezu už přesvědčil, teď toho teprve nenechá.

	Postaví novou loď. Pak uvidíte, bídáci!

	Přijeli na návštěvu bratří, jeden za druhým. Dověděli se o Tomově neštěstí z novin. Na farmě v Hluboké zátoce je rušno, staruška neví, kam dříve skočit. Přicházejí domů její děti.

	Nejdříve přišel Vasil. Je v pořadí synů třetí. Bratři mu říkají Vasil-voják, protože sloužil v argentinské armádě a velmi si na tom zakládá. Pracuje v petrolejových dolech v Coniodore Riwadaviu, kde jsou vrtné věže přímo u moře. Nestojí to tam za mnoho, ale „chudým se všude oře špatně“, a Vasil je tam již deset let. Má dcerku a energickou ženu. Na Vasila, aby byla Amelie přísná, matce nadělal za svobodna dosti starostí. Na moře sice nešel, ale pil a servat se dovedl hůře než námořník. Vasil je větší než Tom, přišel svým váhavým krokem a stařenka se ztratila v jeho tlapách. Když se podíval na pahýl bratrovy ruky, utřel si dlaní slzy.

	„Ty ti dali. Kdybych tak věděl, kdo!“

	Ještě se ani neusadil a přijel „lev z pampy“, Boris. Přijel na třech koních, rovnou ze své farmy na řece Chubutu. Vystřídal všechny tři koně, než urazil šest set kilometrů. Boris je divoch. Všechno dělá s hlukem. Je podoben nejvíce otci, ale otec byl člověk tichý. „Lev z pampy“ má právě na své chakře kukuřičné žně, ale přijel. Je ho tu plno, jako by sem vpadla horda Indiánů.

	„Udělali to jistě loďaři. Najali někoho, jen je všecky pobít.“

	Lev z pampy křičí a bouří, že tučňák nahlédl do jizby a utekl. Matouš sedí na lavici a pozoruje všechny moudrýma očima. Matka se dívá dlouho a mlčky na syny.

	„Uvidíte, že ještě přijde Francesco.“

	Matka by mohla hádat do budoucna. Večer zahučel v zátoce motorový člun. Francesco si jej najal v Santa Cruz, potrpí si na okázalosti. Je strojvedoucím na dráze, která jezdí z Argentiny do Chile. Přinesl dárek malému Matoušovi i Běle. Je vážný v každém pohybu a je bratrům málo podoben, protože je suchý a vytáhlý. Pozoruje svět modrýma, úžasně zkoumavýma očima, jaké mají jen lidé velmi nedůvěřiví. Cesta sem mu trvala pět dní. Usedl za stůl a mlčí. Neříká nic o lokomotivách, a to už něco znamená. Bratrovo neštěstí ho příliš zkrušilo.

	Matka se postavila před obraz Matoušův, visící nad její postelí.

	„Tak, ještě ty bys měl přijet.“

	Bratři obstoupili matku. Nejmladší bratr, „miláček“, chlouba rodiny, se na ně dívá s obrazu. Oči mu září sebevědomím a jistotou. Nepíše už dlouho, je to zlé. V jizbě nastalo ticho.

	„Ten by vyváděl, kdyby to věděl. Měl Toma tolik rád.“

	Teď je na Tomovi, aby vnesl mezi bratry lepší náladu. Přece mu nepřijeli na pohřeb. Rolf zabil berana a peče jej na dvoře před domem, Francesco přinesl nějaké pití, pamatuje na všechno. Večeře je veselá. Bratři si připíjejí a hlučí, jak to dělali jako hoši. Staruška obskakuje kolem stolu. Rozvázal i malý Matouš. Neví, co by nejlepšího řekl, a proto hlasitě zaklel. Bělu to rozčililo, ale jizba se třese smíchem.

	„Cho chó, to je námořník!“

	Napil se také vína a uhodil do stolu. Pak vyšel ven, aby věděli, že se nebojí. Za chvíli se vrátil s tučňákem. Staruška však tučňáka vyhnala. Zvědavý pták se sem za chvíli dívá otevřeným oknem. S ním se sem dívá letní noc. Bratři hlučí stále víc. Dobírají si jeden druhého. To je u Popovu zvykem. Nejdříve se dali do Rolfa.

	„Budeš se ženit, Rolfe? Zdalipak už se holíš?“

	Rolf se nebrání a proto se dali do nejstaršího. Rozehřál se i Francesco, a ten prý se směje jenom na Nový rok, a to se chodí ještě smát do sklepa. Vzal si malého na klín.

	„Viděl jsem toho malého po prvé a hned jsem si řekl, že patří mezi nás.“

	„Ovšem, ten krk, držení hlavy, oči, takový býval Matouš. Trochu je podoben Borisovi, Tomovi však nejvíc.“

	„Tak, pověz, kapitáne, jak to vlastně je?“

	Usmívá se i matka a dívá se zvědavě na Toma. Všichni jsou přesvědčeni o tom, že kapitán tu sedí za stolem se svým synem. Tom se nebrání, a tedy se dali do jiného,

	„Tak co, Vasile, vyplácí tě Amelie často?“

	„To zrovna ne, ale, řeknu vám, že kdyby byla jela se mnou, tak jsem tu byl o dva dny dřív.“

	Z Vasila-vojáka se zvolna souká přiznání, proč se cestou zdržel. Hovoří tvrdým hlasem s nosovým přízvukem a při tom pohybuje tak významně hlavou, že se musí člověk smát.

	„Když jsem vystoupil v Santa Cruz z parníku, tak jsem se zastavil v hospodě ‚U tuleně‘. Krčma je zase otevřena, dali to nějakému přistěhovalci. Bylo tam plno a byl tam také ten silný Chilan, co pracoval před časem v přístavu. Je to půl černocha a půl Číňana, ze všech národů světa je v něm kousek. Říkalo se vždycky o něm, že je to velký lotr. Snad jste o něm slyšeli.“

	Ovšem, že o něm slyšeli. Byl dlouho v trestanecké kolonii, pak zase olupoval Indiány o kožišiny. Negro Ontaro se jmenuje.

	„Ano, ten to je. Když už jsem byl v ráží, tak mne napadlo, že by tenhle chlap v tom mohl mít prsty.“

	„To ne, Vasile, to byli důmyslnější lotři než Ontaro.“

	„To vím teď také. Ale ten chlap se na mne špatně podíval a já mu hned jednu ukrojil. Tak pro jistotu. Rozdali jsme si to pěkně. V prvním kole byl hotov, už měl po chuti – a já jsem pak spal dvě noci na strážnici. Máš to hned.“

	„Ó jé, Vasile, tebe nemůže nechat Amelie chvilku bez dozoru.“

	„A víte, že je v té šatlavě hrozný nepořádek? Jsem tam stále podepsán na zdi. Ten podpis už je tam deset let. Než jsem se ženil. Tak dlouho se tam nebílilo. Jenom postel je tam nová. To prý tam měli na jaře omylem nějakého kapitána a ten tu starou postel roztrhal jako lev králíka.“

	Bratří poseděli dlouho do noci. Malý usnul na stole. Pak si lehli všichni, namačkali se na postele, na kterých líhali jako děti a také tak se objali před spaním. Matka jim všem upravila podušky pod hlavou.

	Ráno se zeptal Francesco Toma, za všechny bratry, co teď bude dělat. Ptá prý se ho proto, že snad by mu mohl nějak pomoci.

	„Zatím nic nepotřebují. Zůstanu na moři, to je jisté. Něco se najde, uvidíme.“

	Boris vyrazil se svými koni první. Zamířil stezkou k Santa Cruz, mimo město, k převozu přes řeku. Druzí dva jdou s kapitánem do přístavu.

	Kapitán se rozloučil s bratry na parníku a pak teprve zašel na převaz. Cestou zpátky je mu nějak smutno. Ruku na pásce, jde zvolna po pobřeží k domovu. Bylo to snad přece lepší, dokud byli všichni ještě malí. Co radostí bylo v tom opuštěném domě u zátoky!

	U posledního domku ho zastavil harpunář Tehul. Přijel právě z rybolovu, syn ještě poutá člun a starý vyběhl rychle od lodní kolny na stezku. Je vidět, že chce mluvit s kapitánem. Tom s ním ještě nikdy nepromluvil slovo. Tehulův syn, dlouhý výrostek, s pažemi jako pavouk, přispěchal za otcem. Harpunář zasyčel Tomovi přímo do obličeje.

	„To ses Blasca šikovně zbavil, což?“

	Tom zůstal stát jako zkamenělý. Pochopil to dobře? Ten člověk ho obviňuje, že snad Blasca zabil. Působí to jako rána do hlavy. Tak divně ho to zasáhlo. Stojí nehnutě a dívá se na zlobné oči Tehulovy. Je zmaten. Měl by se přece obhájit.

	„A co je tohle?“

	Ukázal na amputovanou paži s obvazem. Za ním se ozval smích. V okně domku je Tehulova žena, ta hubená žena s dlouhým obličejem a očima tak zlýma, že jimi uhranuje. Směje se.

	„To se to jenom tak trochu nepovedlo, pane!“

	Co si ti lidé myslí. Co se to s ním děje? On, kapitán Popov tady stojí jako ztroskotaná loď. Pojednou se vzpamatoval. To je všechna ta zloba pro dědictví po Bascovi. Tehulovi si chtějí svoji zlost nějak vylít, protože nedědili. Kapitán se napřímil a zrudl.

	„Tehule, ty pse kousavý, tebe zabiji. Jak ještě jednou –“

	Harpunář uchopil veslo, opřené o stěnu domu, a jeho syn uchopil druhé. Tehulova žena vyběhla ven s nožem na řezání velryb. Tom je mezí nimi jako lev mezi vlky.

	„Nespoléhejte na moji ruku, zbabělci! Pobiji vás všechny.“

	Od města se ozvala koňská kopyta. Jedou sem dva policisté. Tehulovi zalezli rychle do domku, kapitán pokračuje v cestě.

	„To ti, Tehule, nezapomenu, kdybych byl živ sto let.“

	Domů došel kapitán tak rozčilen, že nemůže večer sani usnout. Má horečku, jakou neměl ani při amputaci ruky. Takové sprosté obvinění jím otřáslo. Ti lidé, kdyby měli podle své povahy drápy, tak by se jim nevešly ruce do kapsy. Co sprostoty je v nich! Napadnou člověka s uříznutou rukou, ještě nezahojenou. Prudký tep škube v uříznuté paží, rána bolí, jako by byl do ní uhodil. Tehul skutečně veslem. Urazili Toma, do duše urazili. Byl by si to ten chlap dovolil, dokud měl Tom obě paže? Teď po prvé ztráta ruky kapitána zabolela.

	Neusnul. Vstal a vstrčil hlavu do vědra s vodou. Rozčilení buší ve spáncích dále. Pak zaslechl, jak se venku zvedl vítr. Poznal, že je to vítr severozápadní, teplý. Vítr buší na okno a volá ho ven.

	Uposlechl. Vyšel z domu a zamířil k moři. Na moři svítá, teplý vítr na něm valí dlouhé vlny. Vítr hřeje a hladí vzrušené nervy. Za chvíli se kapitán uklidnil. Tento vítr by měl foukat stále. Je-li nějaké nebe, musí tam být takovýto vítr.

	Teplý vítr, to je jeho lék. Přináší mu nejlepší náladu a opíjí ho jako víno. Kapitán zná těch větrů mnoho, po celém světě a na všech mořích. Když vanou, je šťasten. Mnohým lidem prý takové větry škodí, vydražďují jim nervy, Tomovi však dělali pravý opak. Každý jsme jiný člověk. Kamarádí to o kapitánovi věděli, proto mu říkali „větrný Tom“.

	Kapitán miluje vítr od jedné příhody, která se stala, když mu bylo patnáct let. Tenkráte pásl v Montaně dobytek. Utekl tam jako plavčík z tuleňářské lodi, kde s ním špatně zacházeli. A tam hned první zimu prožil pověstný „činůk“, vítr Skalistých hor, který zachránil dvoutisícové stádo dobytka. To se na to pamatuje jako by se to stalo dnes.

	Pásli na východních svazích Skalistých hor. On a ještě dva pastevci. Napadlo na metr sněhu a uhodil mráz dvacet pět stupňů pod nulou. Dobytek neměl co žrát, bučel hladem a zimou a stále putoval. Bloudil dnem i nocí, utíkal trýzni. Se stádem bloudili i pastevci, že pod nimi klesali koně. Tak to trvalo deset dní. Pomrzla telata. Desátého dne večer se objevila nad západními horami temná mračna se zubatými vrcholky. Pastevci je přivítali s velikou nadějí. Byl to posel „čínůku“, teplého větru s hor. Činůk začal vskutku foukat před půlnocí. Na vymrzlé lidi i dobytek působil jako hojivý obklad. Za deset minut klesl mráz o deset stupňů. Tepla přibývalo s proudící vzduchovou vlnou. Dobytek se obrátil proti větru a lapal jej do omrzlé tlamy. Uléhal klidně do sněhu. Vítr žral sníh před očima. Za dvanáct hodin bylo po sněhu, kraj zhnědl, stáda byla zachráněna. Ještě dnes cítí Tom „činůk“ na svém těle. Ten ho tenkráte přivedl opět na moře. Tam zase hned při první cestě prožil dny, od kterých nenávidí bezvětří.

	Uvázli na cestě ze San Francíska do Austrálie se dvoustěžňovým kufrem v rovníkových tišinách. Nehnuli se s místa tři neděle. Byli bez zásob a došla také pitná voda. Tenkráte poznal, co je žízeň uprostřed spousty vod. Když pak přišel vítr, přišel i déšť. Pološílení pili déšť přímo s plachet, se zvířecí žádostivostí. Od té doby nenávidí Tom bezvětří.

	Miluje každý vítr, teplý má ovšem nejraději. I ten svůj vynález udělal vlastně z lásky k větru. Našel pro něho práci, aby si lidé větru více vážili.

	Kapitán pevně našlapuje na písčinu, udusanou vlnami. Cítí, jak se mu vracejí staré síly. Za to vděčí teplému větru. Hejno racků se sneslo ke kapitánovi. Ptáci prohledávají trsy chaluh a sotva se před ním uhnou. Důvěřují mu.

	Malý Matouš přišel za Tomem na břeh. Vyskočil asi rovnou z postele, ještě se nemyl. Za ním se přikolébal Loco. Tučňák se uklání a něco Tomovi důležitě vykládá.

	Ano, ano, dobrý den, pane!

	*

	Časopis Rybář ze Santa Cruz přinesl zlomyslný článek. Ohřívá znovu událost na moři a tvrdí, že pokusná loď kapitána Popova nebyla prý torpedována. Tak se to alespoň povídá. I když se nemusí bát různých pověstí, je přece možné, že nešlo o vynález větrného, jako spíše výbušného motoru. Ten také způsobil zkázu lodi. Jsou přece také tak ztřeštění vynálezci, že chtějí pohánět stroje střelným prachem. Je podivné, že policie tuto okolnost tak snadno přehlédla.

	Tom si přečetl článek ve městě, když šel na poslední převaz. Zašel si hned do redakce časopisu. Redaktor se vymlouvá, že tisk musí referovat správně. Takové věci se tu povídají. Kapitán je může vyvrátit tím, že popíše v jejich listě svůj vynález.

	To jistě. Tom nemá chuť vykřikovat svoje tajemství do světa.

	Redaktor však přece jenom není tak zlý. Vysvětlil Tomovi, že Rybář je časopis spolkový. Jeden člen výboru spolku si přál, aby byl článek uveřejněn. Redaktor musí poslechnout Ten člověk je velmi zlý a mstivý.

	Nejmstivější ze všech rybářů na světě je jistě Tehul, bývalý harpunář. Ten také asi sám roznáší řečí a pomluvy, které si sám vymýšlí. Vyvádí proto, že nedostal dědictví.

	„To je jistě harpunář Tehul.“

	Redaktor se usmál a více neřekl.

	Kapitán zašel do restaurace U tuleně. Lidé se na něho divně podívali od stolů. Ovšem, čtou právě časopis Rybář. Kapitán by zlostí nejraději do něčeho kopl. Počkej, Tehule! Chraň se setkání!

	Požádal o sklenku vína a chce je vypít stoje. Padla na něho tíseň. Vidí tu všude kamaráda, který tu otáčíval své tlusté břicho. Nový hostinský je také takový tlouštík. Takový holohlavý chlapík, s rezavými vousy. Na první pohled je dosti přívětivý. Je prý to také bývalý námořník. Hostinský Becker si kapitána lépe povšiml a hned mu podal ruku.

	„Slyšel jsem už o vás, kapitáne! Tak se přece u nás posaďte!“

	Kapitán poseděl dosti dlouho. Zdá se, že budou s hostinským dobře vycházet. Tlustý zrzek je hovorný a je to jistě poctivý chlap. Ještě tu nemá rodinu. Kapitánovi leží v hlavě článek. Zeptal se Beckera, co mu říká. Ten jenom mávl rukou.

	„Papír snese všechno!“

	*

	Na pobřeží jsou hezké dni. Moře chladí letní vedra. Lidé z farmy na Hluché zátoce shánějí po planinách seno na zimu.

	Kapitán šel dvakráte kolem Tehulova domku. Nikdo nebyl doma. V domku nemají ani psa. Ovšem, vždyť by mezi nimi pes nevydržel.

	Na farmě oslavili vánoce. Každý dostal dárek a všichni se museli modlit. Když matka řekla, že se modlí za Matouše, modlil se kapitán také. Budiž. Vánoce však tu neslaví ani katolíci. Největší svátek v celé Jižní Americe je svátek Dušiček.

	O Nový rok přišla odpověď na Tomovu žádost o místo. Nemohou vyhovět, je nedostatek míst. Doprava je omezena.

	Kapitánovi to dělá přece jenom starost. Kdyby měl obě ruce, bylo by to něco jiného. Mohl by vždycky skládat pytle v přístavu. Zkrátka, jednoruký člověk uvažuje trochu jinak než ti ostatní.

	Něco však přece dělat musí. Kapitán vyjel se člunem na ryby. Vesluje po námořnicku, stojí v loďce a popohání ji rychlými záběry vesla, opřeného o záď člunu. Dobře to jde i jednou rukou. Síť se dá také obsluhovat jednou rukou a večer přivezl Tom ve člunu kopec makrel. Je dobře naložen. Matouš mu pomáhá vykládat ryby.

	„Měli bychom si ochočit nějakého toho kormorána, Tome.“

	„Jo tak, ten tvůj kormorán? Zajedeme tam ráno.“

	„Ale vážně, Tome!“

	„Vážně, Matouši! Počkej! Nepojedeme tam hned ráno, ale k večeru, musím vytlouci člun koudelí, teče do něho. Večer to však půjdeme obhlédnout. Zcela určitě.“

	Druhý den těsní kapitán člun koudelí. Matouš mu přisluhuje. Malý by chtěl, aby kapitán něco vyprávěl, ale ten mlčí. Vzpomíná na život na moři. Je už příliš dlouho doma, začíná ho to nudit. Když nemůže stavět druhou loď, je tu jako páté kolo u vozu.

	Venku, na moři, to je jiný život. Rušný, veselý, plný. Tam také něco znamenal, záleželo na něm, poslouchali jeho rozkazů, měl odpovědnost byl mu svěřen majetek i lidské životy. Nic platno, musí jít hledat místo. Půjde osobně, to je lepší.

	Jak jinak by také sehnal peníze na novou loď?

	A ta bude stát. Větrníkova loď kapitána Popova ožije i proti úkladům celého světa.

	Nepozoroval ani, co se ve světnici děje při obědě. Rolf hubuje a malý se může rozsypat smíchy. Když volají Rolfa, přijde vždy tučňák. Slyší teď na nové jméno. Co to asi dalo malému darebovi práce, než tučňáka tak přecvičil.

	Rolf hubuje a směje se při tom.

	„Jak může být někdo už v mládí takový lotr.“

	Malý slibuje, že chytne tuleně a ten se bude jmenovat Běla.

	„Zatracený holomek. Někdy s ním není k vydržení.“

	Hned odpoledne spustil Tom člun na vodu. Pojedou se podívat na ostrůvek, je-li tam kormorán.

	Ještě než vsedli do loďky, přijeli dva policisté. Mají zatykač na kapitána Popova. Nařídil prý to soud, protože smrt hostinského Blasca zůstala nevyjasněna.

	Tom je zlostí bez sebe. To jistě přivodil paličský článek v Rybáři. Tentokráte Tom kleje, že se matka nepostačí křižovat. Policistům řekl, že nepůjde při nich jako spoutaný zločinec. Ať jedou opodál. Přiblíží-li se některý, stane se neštěstí. Jsou to mírní lidé. Vyhověli mu. Vyrazili hned.

	Na komisaře kapitán vyjel hned, jakmile vstoupil do kanceláře.

	„Lotry a zločince vypátrat neumíte. Raději chcete dorazit jejich oběť.“

	Komisař se stále usmívá. Dostal rozkaz, aby vzal pana kapitána do vazby, než věc dojde k soudu.

	
		KAPITOLA IV.

		Neznámý pachatel



	Dopadlo to přece jenom lépe, než to vypadalo s počátku. Kapitán byl podroben ve vazbě křížovému výslechu. Řekli mu hned, že je na něho uvaleno podezření, že je vinen smrtí Blascovou. To už je ovoce paličského článku. Prý jeho stroj vybuchl. Každý den vazby vina ještě stoupá. Je možné, že bude přímo obviněn z vraždy. Hostinský prý míval u sebe mnoho peněz, měl velké jmění, kde tedy je? Vyšetřující komisař tlumočí pouze názor námořních odborníků, že je podivné, že se nenašlo nic z člunu, který byl přece dřevěný.

	Dali se do toho námořníci. Začali pátrat po pobřeží a přinesli zbytky z Delfína, přeražené žebro s plaňkami a s prsním hákem. To leželo na pobřeží. Člun se asi ve vodě skutečně rozsypal. Znalci zjistili, že člun byl rozražen úderem z venčí, nejspíše střelou z děla menší ráže. Tom byl puštěn na svobodu. Vyšel v sobotu večer.

	Námořníci by to chtěli oslavit. To se povedlo, což? Jako když to moře má rozum. Než kapitána však už také sháněli novináři. Musel tedy v Santa Cruz zůstati přes noc Poslal domů vzkaz po známém gaučovi. Novináři i námořníci se sešli v krčmě U tuleně. Malá místnost je plná. Tom mluví nejdříve k novinářům. Sám se tomu diví, jak mluví dobře, říká však jenom to, nač přemýšlel ve vazbě.

	„Chtěl jsem dát lidstvu vynález, který by mu sloužil. Měl jsem za to právo očekávat od druhých pochopení, nebo alespoň klid. Místo toho byl na mne proveden zločinný útok na moři, který mne připravil o přítele a o ruku. Policie má vypátrat zločince. Je to asi těžký úkol. Zjednodušila si to tak, že chce raději dorazit oběť.“

	Dobře, Tome, tys jim dal. Kamarádi jsou velmi spokojení. Novináři by chtěli ještě něco vědět o vynálezu samotném. Jde prý o to, vyvrátit podezření, že vynález nefungoval a že se chtěl vynálezce zbavit lodi i finančníka, to prý se povídá. Toma to zabolelo.

	„Pánové, až tohle řekne někdo jiný než vy, je s ním zle. Co vynález dělá, to vám dokáži. To musí pak potvrdit moji nevinu. Postavím novou loď a pojedu s ní kolem mysu Hornu. Ano, objedu se svou větrníkovou lodí mys Horn. To se dnes zavazuji.“

	Novináři jsou zatím spokojeni. Poděkovali a odešli. Zatím se sem sešel z přístavu námořnický živel. Všichni častují Toma. Jí se hodně a ještě více pije. Povídá se, povídá. Přijel i Rolf, ale je na něm vidět, že se mezi námořníky nehodí. Poslouchá jen. Ještě jsou bludné lodi na moři. Jisto je, že i moře ztrácí dobrodružství. Parníky a technika mění moře tak, že na něm bude pomalu bezpečno jako na zemi. Dříve to bylo jiné. Ale přece jenom to není život na zemi, kdepak. Co je to platno, že má každá loď jiskrovou telegrafii a radiové vysílačky velkých parníků pracují bezvadně, když jsou tu ještě vyšší síly. Když je moře tak bezpečné, proč je na ostrovech Auklandských u Nového Zélandu stálé skladiště potravin pro trosečníky?

	Kdo prožil tajfun na moři, tomu nebylo do smíchu. U druhého stolu se zase hádají, je-li chléb z durhy (černošského prosa) tak chutný jako placky, které pekou Eskymačky v Beringově úžině na tulením tuku. Pražené kobylky se mohou jíst velmi dobře a černoši u jezera Tanganjiky mastí komářím sádlem. Chytají mušky do sítí, jsou jich tam celá mračna, a lisují z nich olej. Na Kokosovém ostrově, který je asi pět set mil jihozápadně od Panamy, jsou ukryty velké poklady pirátů. Celé lodní náklady zlata. Proč by tam kopal slavný automobilový závodník, sir Campbel? Žralok se bojí mečouna, to je jisté. Tuleňáři jsou nejhorší zaměstnavatelé. Tuleňářský kapitán dře lidi bez nože. S takovou lodí jedině při účasti na lovu, jinak ať se nedá nikdo najmout.

	V polárním moři, na sever od Beringový úžiny, bloudí opuštěná loď s kožišinami. Posádka z ní utekla, když loď začala praskat v sevření ledových ker, ale loď to vydržela a bloudí po moři. Jsou na ní kožišiny modrých lišek, kdo loď najde, je boháč, Ovšem, když opustí kapitán loď, ztrácí na ni právo. To je námořní zákon. Stačilo by také najít pořádný kus ambry, kterou mají v těle vorvani. Někdy ji vyvrhnou do moře. Je drahá, protože se dává do voňavek. Najít ji, to by byla výhra!

	Kormidelník z jedné velké lodi prohlásil, že už na moři stejně nezůstane. Usadí se na pevnině, začne sedlačit. To už říká třicet let.

	Pilo se stále víc a večer už se hospoda otřásá v základech. Tom zapomněl na neznámého pachatele, pustil ho smutek, že nemá peníze na vynález a je zase mezi svými. Pije a zpívá. Dnes zpívá po prvé od oné nešťastné nocí. Hlaholí tak mocně, že přišel jeden kapitán z obilní lodi a povídá, že z toho zpěvu dostal venku strážník psotník. Rolf měl oči navrch hlavy a pak se vytratil. Je to na něho trochu mnoho. Jeden kormidelník předvádí všechny světové tance a radiotelegrafista z velkého parníku vytáhl z kuchyně Číňana a nosí ho za krkem.

	Bouří všichni. Jednou za čas prý to neškodí. To je zase jednou hezky na světě. Lidé, kteří umějí chodit po palubě, se umějí také radovat. Hostinský Becker je mezi svými lidmi, a proto jim svěřil čepování. Nestačí na to, protože musí zpívat. Co by měl člověk ze života? Je to krásná zábava dnes. Nikdo neřekl nikomu špatného slova, to ne! Hospoda se však třese. Plavci vyvádějí. To všechno prý kvůli Tomovi, že ho mají nesmírně rádi. Také tak trochu k vůli sobě. Každého prý tu udrží na pavučině, říká Becker. Ó vy holomci!

	Přišli i policisté. Už prý by se toho mohlo nechat. Je dávno po půlnoci. Řev prý je slyšet na celé město.

	„Necháme toho, až vy najdete toho neznámého pachatele.“

	„To bychom mohli řádit do soudného dne.“

	Ještě málo oslavili Větrného Toma. Na jeho zdraví.

	„Dobrý vítr, Tome!“

	„Ukaž jim, co umíš.“

	„Ať ta tvoje loď jezdí jako blesk!“

	„Ať jezdí sama a my můžeme pít!“

	„Ale mluvil jsi dnes krásně, kapitáne, k těm novinářům. Krásně. Mne to tak dojalo, že bych byl hned někomu jednu vrazil.“

	„Až pojedeš kolem Hornu se svou lodí, jedu s tebou.“

	„Já také, že jsem kamarád.“

	Všechny je vezme s sebou, všechny.

	„Dobrý vítr, Tome!“

	
		KAPITOLA V.

		Zákeřník



	I kdyby Tom dostal zaměstnání, nesehnal by hned tak peníze na postavení nové lodi. Musí jí postavit brzy. Prohlásil u soudu, že s ní obepluje mys Horn. To je závazek, který ho popohání. Nemůže to také býti člun bez paluby, jako byl Delfín. Loď, která má odolat větrům a vlnám kolem mysu Hornu, musí být důkladně stavěna. Tom už se tamtudy plavil několikrát, pamatuje dobře, jak bědovaly útroby silných korábů. Věděl, co u soudu říká. Nová loď s větrnou turbínou musí míti dvojité dno s přepážkami, krytou palubu i kajutu, a musí také snést srážku s ledem. Taková loď bude stát peněz. Tom hledá cesty, jak ty peníze získat. Jednorukému se shánějí také trochu hůře než těm druhým. Nikde v Santa Cruz by nedostal úvěr. Kdo půjčí člověku, na kterém přece jenom zůstalo podezření ze zavraždění přítele. Lidé si říkají, že kdyby nějaký pachatel byl, že by se na něho bylo také přišlo. Tak si prosté duše myslí, že chtěl kapitán zabít Blasca a při tom také přišel o vlastní ruku. Jak může u někoho shánět úvěr, hledat důvěru? Ne, tady peníze na novou loď nesežene.

	Musí hledat jinou cestu. Chytit příhodný vítr. Co může podniknout námořník? Vydělat peníze, které dosud sháněl pro druhého. Převezl už mnoho zboží přes moře. Mohl by také vozit jednou něco pro sebe. Svoje zboží. Obchodovat, Tak je možno snáze a rychleji získat peníze. Mohl by však obchodovat jenom tenkráte, kdyby měl vlastní loď. Tak nejlépe by mohl zpeněžit svoje plavecké umění.

	Mohl by dopravovat zboží do Ohňové země, na jih Patagonie a tam odtud vozit ovčí vínu a lůj. Při tom by mohl kupovat kožišiny, jak to dělají jiní. Když má někdo svoji loď, je svým pánem. Stačila by zcela malá loď, ovšemže plachetnice. Ta ho uživí, i kdyby vozil třebas jen sušenou vojtěšku z Chubutu do Buenos Aires, jako to dělá jeden starý kapitán. Tom potřebuje však vydělat více než na pouhé živobytí, a proto také by musel vozit jiné zboží než vojtěšku. Když si Tom někdy něco umínil, vždycky to provedl. Napsal bratrům. Nenechají ho přece padnout. Než došla odpověď, baví se kapitán kreslením svého vynálezu. Jezdí s člunem na moře, vesluje a je celkem rád na světě. Zesílil tak, že když zabral řádně za veslo, veslo uletělo. Je to zase starý kapitán Tom.

	Únorové dni utíkají rychle přes moře, přes planiny a usínají v kopcích Kordiller. Ráno vstane podzimní slunce vždy z moře, ale přispí si, vstane později.

	Podzimek je tu. Tom čeká netrpělivě. Konečně peníze přišli. Bratři sehnali dohromady pět tisíc pesos. Je to asi všechno co měli, ale přece ho nenechají padnout. To napsal Francesco, který poslal nejvíce. Když Tom vyzdvihl peníze na poště, prohlédl si jízdní řád parníků.

	Pojede hned ráno do Rawsonu. Tam se dá jistě koupit malá loď, jakou on potřebuje.

	*

	Kapitán přišel na parník trochu brzy. Zašel ještě do hospody U tuleně, pohovořit s novým známým. Becker by mohl o nějaké lodi vědět. Když člověk má peníze v kapse, může se ptát po zboží.

	V hospodě je harpunář Tehul se synem, přivezli sem ryby. Lovili jistě v noci, byla měsíční noc. Mají koš plný makrel.

	Sotvaže oba Tehuly spatřil, popadl Toma hrozný vztek. Dosud nosí na sobě pohanu, kterou mu způsobili tenkráte, když šel z nemocnice s otevřenou ranou na ruce. Rána se zacelila, ale to pokoření pálí stále kapitána v týle. Zastavil se uprostřed místnosti a dívá se na oba Tehuly, jako orel na divoké kočky. Harpunář se usmál svým způsobem, ale hned se zarazil. Poznal, že kapitán je opět ve své míře a že ho může bít ještě s jednou rukou dost. Pavoukovitý výrostek si to však neuvědomil a zasmál se Tomovi drze do obličeje. Hostinský je zkušený chlapík. Stačil mu jediný pohled, aby poznal, že tady nebude zapotřebí svědka. Odešel do sklepa.

	Začalo to tím, že Tom uchopil mladšího Tehula a zahodil ho jako štěně. Pak hned skočil ke starému a vytrhl mu z ruky láhev.

	„Pse zákeřná!“

	Venku zahoukal parník. Tom má naspěch.

	„Už mám ruku zahojenu, Tehule. Nezapomněl jsem.“

	Harpunář je silný chlap, ale pod první ranou kapitánovou se zapotácel. Tom bije jednou rukou pouze, musí přitlačit, aby vydala za dvě.

	Hostinskému se zdá, že se hospoda zboří. Nahlédl dovnitř.

	Tehulové jsou oba na zemi. Teď se Tomovi teprve ulevilo. Smyl pohanu, která ho tak trápila. Uchopil harpunáře ještě za kazajku a zařval mu do obličeje.

	„Vidíš, že nezapomínám. Chraň se mne, chraň!“

	Na parník se dostal kapitán právě včas.

	*

	Poslední neděli v únoru je na pobřeží svěží severozápadní vítr. Suchozemské vlaštovky se houfují a putují k severu. Začíná patagonský podzim.

	Malý Matouš zašel se západem slunce ještě jednou k moři. Když jde k moři, jde s dalekohledem, samozřejmě. Pozoruje plachetnici, která se sem blíží. Ano, je to jisté, zahnula kolem skalisek ležících směrem k Santa Cruz. Míří přídí sem. Aby to byl tak Tom. Malému se zatajil dech. Jednostěžňová šalupa skasala plachtu a dává se nést přílivovým proudem k zátoce. Klučík začal křičet jako divý. U kormidla stojí kapitán Tom.

	Tom přijel s lodí sám. Koupil ji v Rawsonu, šalupu s jedním stěžněm a stěhovou plachtou. Dostala novou plachtu. Má kajutu zapuštěnu hluboko pod palubou. Unese devět tun nákladu, celá váží dvanáct tun. Dlouhá je dvanáct a široká čtyři metry. Sedí hezky na vodě. Vyjel s ní na moře sám. Měl klidný, stále stejný západní vítr, uvázal kormidlo a v noci klidně usnul. Loď jela dobře i v silném větru s plnou plachtou, poslouchala na kormidlo a dala se obrátit na místě. Dobrá loď. Ani plachta nečinila zkušenému plavci potíží. Na sdrhování plachty si ještě pořídí zvláštní zdrhovadlo. Přehození ráhna vyžaduje velké síly, ale kapitán ji má. Připadá mu, že kdyby vzal doopravdy za některé lano, že je jistě přetrhne. Bude to radost, plavit se po mořích, třeba s jednou rukou. Kapitán má z lodi radost, jako by mu dal někdo půl světa. Je to jeho vlastní loď.

	Kapitán zahnul do úzké zátoky. Skočil po plachtě a rychle ji sdrhnul. Pak spustil kotvu. Loď se zastavila pár metrů od břehu, a spustila kotvu. Matouš skočil do vody. Žene se vodou k lodi, přišla však přílivová vlna a odnesla ho od zádi k přídi. Tom se pro něho natáhl s paluby a vytáhl ho na loď. Zatracený divoch.

	„Tome, to je naše loď?“

	„Ovšem, to je naše Doráda.“

	„To jsou ty velké, růžové ryby, co jsme jednou chytali na udici?“

	Matouš běhá po lodi jako divý, od kormidla k plachtě, po schůdkách do kajuty, zůstává za ním potůček vody jako za tuleněm. Je jako zmáčená myš, jenom oči mu svítí pod chomáčem vlasů, podobným trsu mořské trávy. Je teplý podzimní den, nevadí, že je tak zmáčen. To je štěstí najednou!

	„Tome, jestli jsi tu loď ukradl, tak ji už stejně nevydáme.“

	„Nic se nestrachuj, plavčíku! Ta loď je opravdu naše.“

	Přišla sem celá rodina. Matka zaslechla Torna, když povídal, že tu loď koupil jen proto tak lacino, že se její majitel utopil. Zavolala na loď.

	„Pro Krista Pána! Neměl jsi ji kupovat, Tome!“

	„Neboj se, babičko, ten pán se utopil doma ve vaně.“

	Jen je-li ti možno věřit, Tome! Jaký divný se Tom vrátil. Má ostřejší pohled než měl doma, drsnější hlas. Patří zase moři.

	Marica tušila, že ta loď jí přinese soužení. Tom chce, aby Rolf jel na moře s sebou. Bude dělat plavčíka. Koho má teď kapitán shánět. A v zimě není doma žádná práce. Alespoň se podívá Rolf do světa, bude z něho člověk. Rolf svolil. Jeho selská duše se moře bojí, ale když někam má jít, tak jde. Matka se tiše podvolila.

	Teď to půjde. Tom předělá plachtu, aby se dala sdrhnout jednou rukou. Počítá v duchu s tím, že nový plavčík nebude stát za mnoho. Stačí, když bude vařit a držet hlídky. Mýt palubu bude Rolf rád, ta ženská povaha.

	Odebrali se spát na loď. Kapitán nechce spát v domě. Loď, to je nejlepší domov, jde všude s člověkem. Je to nejmilejší koutek na celé zeměkouli. Rolf jde s sebou, aby si uvykl na úzkou kajutu. Malý nedal jinak, bude spát v lodi s Tomem.

	Předělání plachty dalo kapitánovi dva dny práce. Konečně to jde. Stačí zatáhnout třikráte za provaz, a plachta je sdrhnuta. Na svinování je vždycky dost času. Sdrhnout však se musí plachta rychle, vichr přichází na vodě také rychle. Tam mu nepřekáží kopce, může se pořádně rozběhnout. Tom má ze sdrhovadla radost. Zkusil to při napjaté plachtě. Plachta nabrala vítr a loď se chce utrhnout z řetězu. Teď je třeba ke sdrhnutí takové síly, jakou má Tom. Rolf to nezmůže, i kdyby měl čtyři ruce. Houpá se na laně sdrhovadla jako oběšenec Paluba je však čistá jako sklo.

	Třetí den se připravuje posádka Dorády k jízdě do Santa Cruz. Kapitán se chce dohodnout s Beckerem o celé obchodní cestě. O desáté hodině, když začala foukat bríza s moře a na Dorádě zdvihli kotvu, přijel do zátoky nájemný člun z přístavu. Z člunu vystoupila mladá, štíhlá dáma a představila se.

	„Jsem Ingrid, dcera primáře nemocnice v La Plata. Jistě mne budete znát.“

	Inu ovšem. Ingrid byla Matoušova láska. Dcera bohatých rodičů, pěstovaná jako skleníková květinka, se zdála Matoušovi kdysi nedosažitelnou. Byla ve vychování v Evropě. Ale když šel Matouš v La Plata po korse, otáčely se seňority za ním. Ingrid se na něho zadívala také a pak ji jednou navštívil v rodině, když byla nemocna. Ta nemoc byla mezi nimi smluvena, aby mohl přijít Matouš k nim. To všechno Matouš Tomovi vyprávěl. Měl ho nejradši z bratrů.

	Ingrid se přijela zeptat, mají-li nějaké zprávy o Matoušovi. Nemají, věří však, že je na živu. To věří ona také, proto se dosud nevdala. Ingrid je půvabná a milá. Nepřekvapila ji chudoba a drsnost farmy na samotě. Marica Popova se dívá na Ingrid jako na svatou. Vždyť ona má ráda jejího Matouše. V domě je všechno takové, jako když někam začne svítit slunce. Tak dobrá a půvabná je Ingrid!

	Umluvili, že dají Matouše hledat rozhlasem. Požádají alespoň tři vysílačky v Tichomoří, aby vyslaly zprávu, že ing. Matouš Popov, z Argentiny, který se svými přáteli odplul se soukromou jachtou před třemi roky ze San Franciska a ztroskotal pravděpodobně na některém z tichomořských ostrovů, a tak dále. To už zařídí Ingrid sama. Tom se nabídl, že by chtěl výlohy platit. Napadlo ho, že by mohl Dorádu zase prodat. Ingrid však je rozhodnuta hradit vše sama.

	Když ji doprovodili zase všichni ke člunu, zůstali stát na břehu, než člun zmizel. Ingrid chce stihnout v přístavu parník do La Plata. Ta Ingrid!

	*

	Ráno táhnou kolem Indiáni. Dopravují sůl od moře na západ k horám. Jdou k severozápadu, aby narazili na starou indiánskou cestu na řece Santa Cruz. Lamy nesou pytle se solí na zádech, jdou v řadě za sebou a jejich zvonky klinkají dlouho za nimi. Na moři je bezvětří, a proto čeká Tom, až se zvedne pobřežní vítr. Je to na podzim stále později, až slunce ohřeje vzduch nad pevninou, aby začal stoupat a na jeho místo mohl téci studenější vzduch z moře. Bríza se zdvihla teprve o desáté.

	Doráda vyrazila na moře s plnou plachtou a rozjela se se stranovým větrem k severu. Rolf zůstal doma, musí přizpůsobit veslový člun pro Dorádu. Zato je na palubě Matouš. Stojí na palubě jako přikovaný. Tom nařídil, aby se ani nehnul, aby neposeda nespadl do moře. Loď klouže po hladině, lehké vlny žvatlají kolem boků, plachta šeptá ve větru. Kapitána se zmocnila rozkoš, široká rozkoš plavce. Teď může zamířit kam chce, lodi na vlnách patří celý svět. Blaze je být plavcem. Života se má užít. Proč hamonit a štvát se pro bohatství? Ne – žít se musí umět!

	Kapitán stojí u kormidla jako socha. Je oholen a vítr mu nafukuje bílou halenu. Na levé paži má připevněnou umělou ruku s rukavicí. Koupil ji zároveň, když koupil loď. Ruka mu není nic platná, ale dělá to parádu. Zamířil více na volné moře, protože cítí, že proud snáší loď ku břehu.

	Byl to jenom skok. Červené střechy Santa Cruz se vylouply z šedozelených vod. V přístavu je hodně lidí. Právě přistál velký parník. Tom se rozhodl, že přistane u hráze přímo za ním. Na hrázi poznali brzy jeho úmysl a pozorují ho s napětím. Jestliže se to nepovede, naveze se šalupa do parníku. Tom odvolal Matouše s přídi, pro jistotu, a postavil ho k sobě u kormidla. Na hrázi volají kapitánovo jméno. Je tam mnoho námořníků, na zádi parníku je jich také dost.

	Tom jede stále s plnou plachtou. Už se zdá jisté, že narazí do parníku. Vtom skočil Tom k plachtě a sdrhl ji dvojím trhnutím. Uchopil kormidlo, odbrzdil rychlost lodi bokem a přitiskl loď měkce ku hrázi. Vyskočil a otočil provaz kolem kůlu.

	„Výborně, Tome. Prst by tam mohl člověk nechat.“

	Tom udělal jenom posunek, že to nic není. V duchu si říká, že je hňup, když zbytečně riskuje poškození lodi, na kterou se vypůjčil peníze od bratrů. Něco se však riskovat musí, když má člověk k tomu náladu.

	Kapitán si vyřídil v přístavním úřadě všechny doklady, potřebné pro Dorádu. Lodní rejstřík i palubní kniha jsou v pořádku. Pak koupil malému námořnickou čepici. Padne mu až přes uši, jinou však neměli a obyčejnou malý nechtěl. Vykračuje si podle kapitána nesmírně vážně. Vidíte, kluci? To je plavčík z té lodi, co přistála před chvílí. Potkali černocha s dvěma Číňany a Matouš se za nimi dlouho dívá. Kapitán se usmívá. Vidíš, malý, to je kouzlo přístavů. Na hrázi pocítil Tom, že ho někdo pozoruje. Ohlédl se a spatřil loďaře Dora s jeho věčným průvodcem. Ještě asi spravují Almu. Kapitán se na oba zadíval. Pozdravte, chlapi! Pozdravte, nebo vám Tom něco poví. Jistě máte prsty v tom, že on teď nemá ruku.

	Loďař i Conejo asi vyčetli jeho myšlenky, pozdravili. Počkejte, až se Tom doví, jste-li to opravdu vy. Pak bude krátký soud.

	Kapitán zašel k Beckerovi. Dohodli se naráz. Hostinský má tady půl tuny čaje. Dá mu ji s sebou, aby ji vyměnil v Ohňové zemi za ovčí vlnu a lůj. Pojede s tím, ale až do La Plata, aby se to vyplatilo. Bude hledět koupit v Ohňové zemi, v průlivu Magellanově, nějaké kůže mořské vydry. To bude skvělé. Spočítali to. Doráda může vzít osm tun nákladu. Stačí pět takových cest a kapitán bude mít peníze na stavbu svého vynálezu. Výborně. Přijede hned pozítří s lodí, naloží čaj a vyrazí k jihu. Becker je nový Tomův přítel. Je to dobrý a účinlivý chlap.

	Když přišli na loď, postavil se malý ke kormidlu, narazil si ještě víc námořnickou čapku a starou čepici hodil klukům na hrázi. Jako když je to vskutku Popov, myslí si kapitán. Matouš není skrblík. Je to dobře, kapitán nemá rád lakomce. Lakomec není nikdy charakter. Lakomec udělá pro peníze všechno. Na hrázi je zase plno lidí. Jsou zvědavi na to, zdali se dá kapitán vyvléci parníčkem, nebo odstartuje-li sám. Co má tedy Tom dělat? Nemůže zklamat námořníky.

	Bríza s moře fouká do zad Dorády. Je dosti ostrá. K parníku, kotvícímu před šalupou, jsou čtyři lodní délky. Byla by na kormidle parníku naráz, jakmile ji odváže od kůlu. Tom přehodil ráhno na levou stranu, tak mu pomůže plachta otočiti loď. Spustil plachtu a vítr ji hned napjal. Loď se chce utrhnout s provazu. Kapitán si ještě zapálil doutník, postavil se ke kormidlu a požádal jednoho muže na hrázi, aby loď odvázal. Provaz povolil, loď skočila kupředu s vychýleným kormidlem, položila se na bok a minula parník o celé ráhno. Na hrázi je z toho radost Doráda se obrátila přídí proti volnému moři a tlačí se proti větru k východu.

	Jsou to radostné chvíle pro plavce, když připravuje svou loď k dlouhé cestě. Posádka Dorády shání zásoby. Uzené skopové, pytel mouky. Chléb se bude péci na lodi. Dva sudy vody. To je to hlavní. Matka nedala jinak a vzala si vodu na starost sama. Změřila za den mnohokráte cestu od zátoky ke studni. Osel Polza však zná svou míru a nechce chodit. Ví, že se teď nezalévá. Staruška má s ním trápení. Rolf připravil udici. Když je na moři udice, je stále co jíst. Zítra je středa. To je kapitánův nešťastný den, matka nechce, aby vyjeli, ale zima přijde brzy a každý den je dobrý. Zimní chumelenice v Ohňové zemi, to není maličkost! V březnu je na průlivu Magellanově plná zima.

	Večer před odjezdem odešel Rolf brzy do kajuty. Chce se na zítřek dobře vyspat. Raději by si lehl v jizbě na postel, ale když je teď plavčíkem, musí spát na lodi.

	Tom zůstal dlouho v jizbě. Vypráví, musí hodně mluvit, aby starušce zaplašil zlé myšlenky. Malý Matouš také nespí, čeká na kapitána, že s ním bude ještě dnes spát na lodi. Tom hovoří o všem možném.

	„Teď je jízda po moři hračkou. Zvláště, když se mohou na lodi poslouchat radiem zprávy o počasí. Becker nám dá s sebou rádio.“

	Venku zabušil Rolf na okno a něco vykřikl. Kapitán vyrazil z jizby jako střela. Venku je tma, nad pobřežím leží mlha. Ozývají se písčiny, je příliv.

	Rolf je ustrašen. Na lodi prý byl lupič a hodil po něm nožem. Utekl na druhý břeh zátoky.

	Více už Tom neslyšel. Doběhl k zátoce, skočil do vody a přebrodil se na druhý břeh. Naslouchá. Nic, jen písčiny se ozývají. Vtom se ozval od moře motor. Kapitánem projel ten zvuk jako střela.

	To je motor, jaký slyšel tenkráte na moři. Dunivý zvuk s plechovým přízvukem. Tam je přestrojená loď. Buldog!

	Rozběhl se k moři. Hluk motoru se rychle vzdaluje, nad vodou je mlha. Ze tmy vzadu zavolal Rolf. Běžel stále za bratrem. Tom ho zavolal rychle k sobě.

	„Rolfe, slyšíš ten motor? To je ten, který nás tenkráte potopil.“

	Motor je dobře slyšet. Silný motor má zvláštní, dunivý zvuk.

	„Pamatuj si ten zvuk, Rolfe! Až ho uslyšíš na moři, máme co dělat s buldogem.“

	Hluk motoru se ztlumil v dálce. Cestou zpět popsal Tom Rolfovi, jak vypadala maskovaná loď. Určitě to byla maskovaná loď. Kulatá střecha, možná, jen plátěná, jaké se dávají na vozy. Vpředu dva otvory, asi pro hledí a pro dělo. Buldočí hlava na vodě. Rolf si představuje loď tak jasně, jako by ji viděl. Loď v přestrojení.

	Protože jsou oba mokří, jdou na loď rovnou přes vodu. Ve dveřích kabiny frčí stále velký nůž. Rozsvítili lampu v kajutě a Tom prohlíží nůž se všech stran. Zná dobře ten vražedný nástroj. Používají ho cvičení zločinci k usmrcování lidí bez hluku. Uchopí jej za špičku a házejí jím s plnou jistotou.

	Rolf vypráví celou příhodu znova. Probudily ho kroky na palubě. Domníval se že přichází Tom, proto vstal a odstrčil dveře kajuty. Nikdo nevstupoval, otevřel tedy dveře a chtěl vyjít. Vtom se zasekl za jeho hlavou do dveří nůž. Spatřil také postavu u kormidla a slyšel, jak někdo skočil do vody. Rolf skočil na druhou stranu a doběhl pro Toma.

	Venku volá matka. Tom se jí ozval. Ne, nic se nestalo, to ho jenom volal Rolf, aby šel spát.

	Bratři svlékli v kajutě šaty a uvažují o zákeřníkovi. Lotři ukryli člun na břehu a šli prohlédnout loď. Protože ten zákeřník po palubě tak dupal, domníval se jistě, že na lodi nikdo není. Nebo se snad domníval, že Tom je v kajutě, a chtěl ho vylákat, aby mu zasadil ránu. Ať je to jakkoli, jedno je jisté. Že piráti pronásledují Toma dále, na zemi, jako na moři.

	Musí se mít stále na pozoru. Věří už matce, že se tu často někdo potlouká, že tu slídí hlavně za tmavých nocí. Když ulehli, tak Tom ještě jednou vstal a prohlédl stopu po noži ve dveřích. Zasekl se hluboko, opravdu odborná práce.

	Než postaví svou loď a obepluje mys Horn, zažije ještě ledaco.

	
		KAPITOLA VI.

		Konec Dorády



	[image: Image]Doráda vyrazila ráno na moře ještě za svítání. Fouká silný západní vítr, není třeba čekat na brízu s moře. Loď vzala plnou plachtu větru a vesele najíždí na vysoké vlny. Rolf se zavřel do kajuty. Teď opravdu vyjeli. Moře je divné, nepochopitelné a tak tajemné pro jeho selskou duši.

	Matka se dívá dlouho za lodí a malý Matouš pláče. Je mu líto, že ho Tom nevzal s sebou. Plavba do Ohňové země, to prý není vyjížďka při pobřeží. Mimo to prý je čeká na moři ještě jiné nebezpečí.

	Malý volá ještě za lodí:

	„Dobrý vítr!“

	Staruška vyčítá tiše, neslyšně moři, že jí odvádí další dítě.

	Kapitán užívá směle plné plachty, až se loď kloní chvílemi na bok. Jedou bez zátěže. Vítr ještě zesílil, obloha je plná mraků a moře se valí s hukotem. Vítr naříká v lanoví a kolem lodi oblétá albatros. Na vodě se dělají vlny s bílými hřebeny. Moře hučí a šumí, věčná píseň vod. Vítr ještě zesílil. Kapitán ubral plachty, strhl ji trochu, aby polevil tlaku na kormidlo.

	Pozoruje loď, cítí každé její zachvění. Zdá se mu, že loď trochu táhne k pravé straně, musí dát trochu více kormidla, než by ho mělo být. Stěžňová lana pracují, chvějí se při pravé straně, jako když je stěžeň povolen. Zavolal Rolfa na palubu, ubral ještě plachty a uvázal kormidlo. Rolf ho pozoruje a nic neříká. Vidí, že loď jede sama jako poslušný kůň. Drží se kormidla, protože moře kolem zlověstně hučí. Hlubiny Rolfovi vyhrožují. Kapitán zašel do podpalubí a zjistil, že se povolily stěžňové zděře. Utáhl je a za chvíli se objevil venku. Nemá však už na levé paži umělou ruku s hladkou rukavicí, ale hák. Lépe se mu s ním pracuje.

	Rolf se dívá na bratra jako u vyjevení. Hák na ruce mu připadá příšerný. Tom stojí u kormidla, pozoruje moře klidným, temným zrakem a je spokojen. Moře hučí zhluboka, vítr hvízdá v povětří a černé mraky se ženou nízko nad temnými hlubinami.

	Rolf je rád, když loď vjela do přístavu. Ještě nikdy neviděl Rolf tak rád Santa Cruz jako dnes. Hostinský už je čeká. Naložili půl tuny čaje herba mate. Pěkný čaj, dobře sušený, na bedničkách je značka, je to čaj z Corrientes. Pak ještě hostinský doplnil jejich zásoby. Nejraději by jel s sebou…

	Vyjedou brzy ráno. Večer však už je moře divoké, nad krajem se žene bouře. V divokém větru se zdvihlo moře. Přístav je chráněn molem, ale zlobné vlny dotírají až sem. Velké koráby se houpají na rejdě na kotvách. Vlny se přelévají přes molo. Doráda je přivázána u hráze, tam, kde jsou skladiště vlny. Vlny ji tu také našli. Tak, tady jsi se schovala. Doráda se pohupuje u hráze a tře se nervosně bokem o provazový tlumič, který ji chrání, aby se neodřela. Loď je neklidná, jako kůň ve stáji, když ucítí venku vlky. Tady je však bezpečna.

	Tom zašel na poštu. Možná, že jsou tu nějaké zprávy pro něho od bratrů. Bude dva měsíce na moři. Má štěstí. Je tu dopis od Ingrid.

	Ingrid sděluje, že přišla zpráva ze Zpravodajské kanceláře v Novém Zélandě. Jiskrová depeše. Kancelář zjistila, že před dvěma lety psaly noviny o tom, že jeden amatér zachytil zprávu trosečníků, kteří oznamovali, že jachta ze San Francisca, která pátrala v Tichomoří po ložiskách asfaltu, ztroskotala a posádka se zachránila na ostrově. Pak už se vysílačka trosečníků neozvala. Soudilo se tenkráte, že trosečníci vysílali zprávu pravděpodobně ze souostroví Paumontu.

	Přece naděje! Mohli by to být oni. Žijí možná na ostrově, kam nepřijede loď celá léta. Kdyby se mohl vypravit Tom za Matoušem, vzal by ostrov po ostrově. Kdyby měl dost peněz, vyjel by s několika plavidly. Vzal by s sebou k pátrání letadla. Opravdu, aby už byl hotov s vynálezem a měl za něj prostředky k výpravě. Díky Bohu i za tuto zprávu! Tom se rozhodl, že odnese psaní matce.

	Připoutali ještě Dorádu řetězem a uzamkli jej zámkem. Rolf bude spát na lodi. Tady je šalupa bezpečna, je jí tu líp než na otevřeném moři. Vydal se domů již za tmy.

	Jde známou cestou po pobřeží. Daleko od Hluché zátoky slyší houkat Jonáše. Je to velká bouře. Ráno bude sotva možno vyplout na moře. Kapitán zašel ve tmě ještě výše na plošinu, aby ho neslízlo, moře nějakou zrádnou vlnou. V povětří to hvízdá a skučí, moře buší do pobřeží. Špatné povětří je dnes. Taková Sodoma byla naposledy, když ztroskotala Alma.

	Matka má z dopisu velikou radost. Však ona věří, že Matouš žije. Tady už je zpráva. Jak dobrá je ta Ingrid!

	„Vím, že Matouš přijde. Žije a myslí na nás.“

	Snad má matka pravdu. Tom také věří, že je takové zvláštní spojení mezi matkou a dětmi. Slyšel o tom už mnoho vyprávět. Jeden kormidelník mu dokazoval, že jeho matka mu přesně řekla, v který den a hodinu se ztroskotala jejich loď, vzdálená tisíce mil. Je to jakési „mozkové“ rádio. Myslí-li syn usilovně na matku, letí jeho myšlenka jako radiová vlna prostorem, až ji zachytí správně naladěná přijímají stanice, mozek matčin. Jaký citlivý přístroj! – mysli si Tom.

	Tom ulehl. Venku chce vítr odnést zemi. Teď je měsíc v úplňku, vysoký příliv ještě zvyšuje příboj. Jonáš houká, zítra nebude z vyplutí nic. Dobře, že je Doráda v přístavu.

	Někdo zabouřil na okno. Poznali podle hlasu Rolfa. Něco se stalo. Kapitán vyběhl rovnou ven.

	„Tome, loď se utrhla!“

	Kapitán se nemůže rozčilením ani obléknout. Rolf je zchvácen během, utíkal celou cestu. Matka si myslí, že by neměli k vůli lodi chodit teď ani ven. Kdyby nebylo starušky, Tom by jistě něco řekl. Bratři vyrazili do noci a dali se do běhu. Cestou se vyptával kapitán, jak se to vlastně stalo. Rolf ani neví. Stalo se to v jedenáct hodin. Rolf seděl ještě v hostinci, když přiběhl hlídač, že Doráda se utrhla. Vyběhli ven, loď byla pryč.

	Kapitán zaťal zuby. Loď je pryč. Peníze bratrů a zboží Beckerovo. Snad se nepotopila, ještě ji možná dostane. Byl by to však zázrak, kdyby ji příboj nerozbil o pobřeží. Proč nebyl Rolf na lodi? Jistě se bál spát na lodi, kde létají nože. Je to konečně dobře, že tam nebyl, Bylo by teď už jistě po něm.

	V přístavu blikají světla v prudkém větru. Na hrázi u skladiště je skupina lidi Je tu i policejní komisař a policisté pobíhají jako splašení. Proč je tu tolik policie? Becker to řekl Tomovi první.

	„Loď je zničena.“

	Kapitán odpověděl, že je možná ještě na moři. Hlídač však řekl, jak ji zahlédl, jak ji vlny posadily na molo, kam ji asi zahnal vítr. Zadunělo to, loď jistě praskla. Za molem už byla skorem celá pod vodou. Pak se ztratila ve tmě. Kapitán se dívá na prázdné místo u skladiště.

	„Jak je to možné, že loď přetrhla řetěz? Vždyť tady nejsou téměř žádné vlny.“

	Komisař mu podal překroucený zámek. Tom by nejraději zámek rozmačkal v hrsti. Je napilován a ukroucen heverem. Podal zase zámek mlčky komisaři.

	„Neznámý pachatel.“

	Komisař zuří. Dnes se už neusmívá. Policie má poplach. Prohledává všechny kouty přístavu, Zburcovala lidi v hotelu i v noclehárně. Hlídky pátrají po okolí. Neznámý pachatel je hledán se skutečnou zuřivostí.

	Kapitán přistoupil k Beckerovi. Utopil se jeho čaj. Celý náklad.

	„Dluh splatím, buď ujištěn. Musíš ovšem čekat.“

	Zrzavý tlouštík se pohněval. Co si Tom myslí? Je společníkem v obchodě, musí také nést prodělek. Eh, proto se neoběsí. Ať jdou k němu raději na teplý grog. Hostinský vykročil po hrázi a ostatní jdou míčky za ním. Došli k Almě. Kapitán se zastavil.

	„Proč je tu ještě to strašidlo?“

	„Dávali jí nový motor. Byl jí ukraden motor.“

	„Je tu ještě ten loďař?“

	„Ne, odjel včera večer. Zůstal tu jen jeho kapitán Conejo.“

	Tom vykřikl.

	„Zatknout!“

	Policejní komisař vzal kapitána přátelsky za rameno.

	„Měl jsem také takové podezření, ale ten chlapík leží od včerejška v nemocnici. Rumpál mu přerazil nohu. Byl jsem se tam osobně přesvědčit, hned, jak mi oznámili, co se stalo. Conejo má nohu v sádře.“

	Kapitán se rozloučil se všemi. Půjde prý raději domů. Komisař ho ještě zastavil. Tom je uvnitř napjat jako stěžňové lano.

	„Doufám, že mne snad nezatknete pro zmizení Dorády?“

	Komisař neodpověděl a bratři Popovi se oddělili od lidí v přístavu. Jdou k domovu. Nepromluví žádný ani slova. Kapitánovi je pojednou líto bratra, který jde za ním jako viník.

	„Ten chlap musí být v přístavu dobře obeznámen. Vyčíhal si hlídače. Počítal s tím, že vítr vyžene loď rovnou na moře sám.“

	Rolf je rád, že se kapitán nezlobí. Ví toho hned spoustu, mnoho dohadů, povídá celou cestu jako klepavá bába. Tom jenom přikyvuje.

	Kalný podzimní den je zastihl na cestě. Kapitán zaťal rty a zahrozil zpět. Nepromluvil ani slova. Vypadá však v šedivém přísvitu ranního svítání tak hrozivě, že se ho Rolf sám ulekl.

	
		KAPITOLA VII.

		Na číhané



	Patagonská zima přinesla deštivé přeháňky. Červnové větry se mění několikráte za den. Dvakráte v noci sněžilo, sníh však nezůstal na pobřeží ležet. Kapitán chodí na ryby. Aby se uživil, jak říká. Chtěl lovit parmice, karmínově pruhované ryby, které se loví často na mělčinách, sítí na makrely. Nenašel je. Zkusil tedy lovit je z hloubky na shnilou návnadu, ale jen jednou, pak ho na hloubky, daleko od břehu, nepustilo počasí. Počasí je vrtošivé, vítr se často mění, uhodí naráz, a než se dovesluje ku břehu, jsou vlny jako dům. Lovil tedy koňské makrely, kterých tu bývají v říjnu celé houfy. V létě je lovívali keserem přímo s břehu. Nedostal je. Jsou to toulavé ryby, na zimu klesnou do hlubin. Moře však má vždycky co dát. Tom loví v chaluhových houštinách u břehu krásně pyskouna, rybu s odulými rty, která sbírá s mořských chaluh měkkýše. Nemá sice tak dobré maso, snadno také zahnívá, je to maso chudiny, je však Tom nějaký bohatý člověk? Teď má ryb dosti.

	Moře je moře, to vždycky uživí své děti. Kapitán vídal na svých cestách Araby, na druhém břehu Atlantiku, jak sbírali malé rybky v tůních za odlivu a jedli je syrové. Vídal často chudinu na všech koncích světa, jak pouze sbírala to, co moře vyhodilo na břeh, ryby i vyplavené dříví. Na ulici by to člověk nenašel. Moře je štědré, dává lidem každého roku pět a půl miliardy tun ryb. To četl kapitán nedávno v rybářském časopise. Moře nosí na svém hřbetě náklady od jednoho konce světa ke druhému. Moře je dobrodinec.

	Když nefouká vítr, je celý kraj, pobřeží i moře, nehybný a ztrnulý. Jen mořští ptáci naříkají nad černými, turovými skalisky.

	Dnes potkal Tom u břehu Tehulův člun. Harpunář asi lovil také pyskouna. Podíval se na Torna tak, jako když chce kousnout Kdyby neznal Tom tenhle člun, věřil by, že všechno to zlo, které ho potkalo, napáchal Tehul. Kapitán se dívá dlouho za mořskou kočkou. V tom člověku je tolik zloby a nenávisti, že je všeho schopen. Už ze závisti, že by mohl známý člověk míti něco z vynálezu, by jistě harpunář vraždil. Ten chlap by ze závistí podávil všechny lidi kolem sebe a nechal je ležet Co je to za povahu, když mohl napadnout zraněného?

	Možná také, že chtěl Tehul sprovodit se světa svého švagra, aby dostal dědictví. Proto pak tolik pro dědictví vyváděl. Dokázal by to. Střílet z děla umí harpunář dobře. Vždyť harpunoval dělem velryby. Jistě že umí také házet nožem. Kdož ví, co ten chlap neznámého původu dříve dělal? Konečně, člun mohl být přestrojen. Stačila by střecha jako je na vozech. Ovšem, ale co motor?

	Motor Tehulova člunu skomírá na vlnách a tlačí před sebou namáhavě člun. Udýchaný jednoválec se štve, aby přelezl s lodí hřbety vln. To není ten motor. Kapitán má v uších dosud hluk motoru buldoga, proti kterému je motor harpunářova člunu jako kočka proti tygru.

	Motor záškodníka má zcela jiný hlas. Tom ho pozná mezí tisíci.

	Tom se nikdy nedá. Nikdy nepovolí. Jestliže dají teď pokoj záškodníci, chce bojovat on. Touží po boji stává se stále více dravcem. Není to konečně jeho vinou. Nikdy už teď nenosí umělou ruku s hladkou rukavicí. Nosí na ruce hák, kterého se bojí i bratr Rolf. Ano, tím hákem potáhne kapitán neznámého pachatele do moře.

	Dnes, když naslouchal křiku mořských ptáků, tak ho napadlo, že by mohl zákeřníka vlákat do pasti. Přilákat ho jako žraloka na vnadidlo. Vidí, že myslí více na pomstu než na pokračování v práci. Ale teď je také jisté, že nemůže pracovat na uskutečnění svých věcí, dokud nesprovodí záškodníky se světa. Bude tedy předstírat, že zase staví loď a při tom číhat. Jistě přijdou.

	Kapitán zašel do Santa Cruz a kupoval lodní hřeby a šrouby. Také koudel na ucpávání lodí. Řekl ti obou obchodníků, že zase staví svou loď. Ten vynález ovšem.

	Večer, sotva se setmělo, rozsvítili v lodní kolně a Rolf mlátí kladivem do prkna i do železa, pak zase hlasitě piluje, anebo řeže pilou. Osvětlené okno volá do noci, láká jako návnada, a Tom číhá venku s nabitou pistolí.

	Tak to dělají denně. Noci jsou tmavé, Tom naslouchá a větří do tmy. Musí se mít na pozoru, aby Rolf v dílně nedostal ze tmy nůž do těla. Na jednu noc si vzal ovčáckého psa. Nebyl mu nic platen, štěkal do tmy na moře. Hlídá tedy sám. Po týdnu toho nechal Rolf. Nebude prý v kolně stále mlátit jako blázen. Kapitán tedy tam mlátí zvečera sám, pak hezky okatě odejde se světlem do domu a vytratí se bez světla ven. V noci hlídá a dopoledne spí. Někdy loví ve dne ryby. Vysiluje to, ale je umíněný. Však oni přijdou. Vystřídaly se noci s úplňkem, už vychází srpeček měsíce po půlnoci. Uhodily mrazy. Pak zase povolily v severozápadním větru.

	*

	Vyjel si s malým na ryby k chaluhovým houštinám na severu. Malý je jako u vyjevení. Když táhne kapitán rybu, musí dávat pozor po rybě i po něm, aby nespadl do vody. To je život pro Matouše. Tom vzpomíná, jaký byl malý, když ho viděl po prvé v námořnické kantýně v hlavním městě. Nosil tenkráte ještě sukně. Díval se na Toma těma svýma očima a čekal, zdali mu kapitán něco dá. Kapitán nemůže vidět nešťastné děti. Zeptal se na hocha.

	Kuchařka v kantýně mu řekla, že je to sirotek. Jeho matka, Anna Marie, byla její přítelkyní. Otcem hocha je nějaký mladý muž, kterého znala Anna Marie už jako studenta. Odjel prý někam na moře, nevěděl, že bude otcem. Příbuzní s matkou hocha špatně zacházeli a ona ze vzdoru neřekla, kdo je otcem toho dítěte. Když bylo malému půl roku, matka náhle zemřela na tyfus. Hoch vyrůstal u příbuzných, chodil skorem žebrat. Jeho matka byla úřednicí na burze v Buenos Aires.

	„Tome, Tome, pozor!“

	Ryba přetrhla kapitánovy vzpomínky. Vytáhli velký kus. Matouš uchopil rybu do náruče, ta sebou však hodila a porazila ho do člunu. Malého to nahněvalo. Zaklel a uhodil rybu veslem.

	Bože, takto to jednou také udělal bratr Matouš, když byl v jeho letech. Také se uměl tak rozčilit. Což je-li otcem malého právě bratr Matouš? Odkud by se vzala ta podoba jejich rodu, podoba i povaha? Bylo to snad řízení osudu, že si povšiml žebravého dítěte? Ať je to, jak chce, má malého rád jako své dítě.

	Matouš se postavil v člunu s rukama v kapsách, hlavu skloněnu k pravé straně. Tak to dělá i bratr Matouš, když přemýšlí.

	„Tome, musím opravdu do té školy?“

	„Ovšem. Je ti přece už sedm let. Půjdeš do misijní školy.“

	„To je soužení.“

	Mezi skalisky se vrhají mořské vlaštovky střemhlav na kořist. Rackové se rojí nad lodi, jako když rozfoukne vítr peří. Přiletěl i albatros a Tom mu hodil rybu. Snesl se na vodu a posvačil vsedě. Dorážejí na něho chaluhy a velký pták je straší klapáním zobáku. Veselo je tu, krásně. Moře dá člověku všechno.

	I dar šťastné samoty.

	*

	Kapitán vyšel na číhanou teprve k ránu. Svítí srpek měsíce. Na moři je odliv. Jasný srpek visí nad pobřežím v čistém nebi a vlny oceánu zvolna ustupují od břehů. Písčiny za odlivu vzdychají. Kapitán vdechuje zhluboka vůni mořského dna. Hejno ptáků loví v noci. Poznal mořské vlaštovky. Tom má zvláštní pocit, jako by se měla vrátit Doráda. Ví, že to není možné, ale dělá to dobře, myslit na takové věcí.

	Někdo přichází od zátoky – matka. Jde poprosit moře, aby jí vrátilo Matouše. Matčina bolest je veliká, jako to moře samo.

	Tom nechce matku rušit. Zůstal stát ve stínu tutového skaliska, než zase staruška pomalu odešla. Když vykročil, zakopl o něco měkkého. Medusa. Vlna ji tu zanechala. Udělal několik kroků, stále se mu vtírá do nosu divná vůně. Odkud ten pach zná? Teď si vzpomněl a hned zahořel v obličeji. Jeden radiotelegrafista našel takovou hmotu, podobnou vosku, v Kalifornii, a už nepřišel na loď. Zbohatl z toho, byla to ambra, která se dává do voňavek.

	„Ambra!“

	Udělal tří skoky zpátky. Medusa je tu stále. Utrhl kus voskové hmoty a přičichl k ní. Je to vskutku ambra, hmota, kterou vorvani mívají ve svém těle a vyvrhují ji do moře. Ten chlapík prodal tenkráte ambru do Evropy a dostal za kilogram třicet tisíc marek. Tady je ambry jistě tři kilogramy. Tady je pomoc.

	Přece jen něco Tom vyhlídkoval. Číhání se vyplatilo.

	Zaslechl za sebou syčení větší vlny. Moře si chce vzít poklad zpět. Vrhl se na kopeček ambry a přitiskl jej k zemi svým tělem. Vlna se rozlila kolem a stáhla zpět. Ambra kapitánovi zůstala. Uchopil ji a odnesl výše na plošinu. Rozhlíží se kolem jako dravec, kterému chce někdo vzít právě ulovenou kořist. Připadá mu všechno neskutečné. Kolem je divná tišina pod měsícem a hvězdami, opuštěné moře šumí a nad temnou pevninou je u měsíce řada bílých oblaků. Ohmatal ambru na zemi, zdali to vše není sen. Ve chvílích náhlého štěstí bývají lidé tak vzrušeni.

	Před ním leží skutečný dar moře.

	To aby mohl Tom postavit svoji loď. Snad mu to také poslal sám Blasco. Možná, že otec. Zamrazilo ho v zádech, uvědomil si, že je promočen. Musí ambru odnést domů. Nejlépe v dřevěném vědru. Rozběhl se pro vědro. Ale na poloviční cestě se vrátil a pádí zase zpět. Což kdyby mu zatím někdo poklad sebral? Leží tu ještě. Svlékl kazajku, zabalil hmotu do ní a jde s ní k domovu opatrně, jako by se bál, aby mu v náručí nevybuchla. Nese poklad, nese dar moře.

	Do rána už nezamhouřil oka. Má ambru pod svou postelí, silný pach zamořil celou jizbu. Teď by Tom nevyšel ven, ani kdyby záškodníci odnášeli lodní kolnu. Ještě než se rozednilo, dal kapitán ambru do kufru. Vzbudil Rolfa. Pojedou spolu do La Plata, prodat ambru. Musí jet s ním, což kdyby se Tomovi něco stalo? Jistota je jistota.

	
		KAPITOLA VIII.

		Boj Albatrosa



	V září přivalila Santa Cruz veliké vody s hor. Kalné proudy zabarvily celou zátoku. Nastalo patagonské jaro. Přišel s tou zvěstí Rolf, když byl pro dopis na poště.

	Píše Tom, že jeho nová loď se skorem dohotovuje v malé loděnici v La Plata. Bude stát celý kapitál, který obdržel Tom při prodeji ambry. Ale bude to loď. Větrník o rozpětí dvaceti metrů bude dávat při patnácti metrovém větru sto koní. Loď pojede asi třicet km v hodině. To bude slast! Loď bude připravena dobře pro cestu kolem Hornu. Přední kloun z bílého dubu a dvojité náprsní háky. Dvojité dno s přepážkami. Celé podpalubí rozděleno vodotěsnými přepážkami. Kormidlo v malé kabině s dobrým výhledem. Už mu také vynález patentovali. Museli v kanceláři na tom pracovat před ním, aby to nemohli nějak zašantročit. Když jsou peníze, jde zkrátka všechno. A aby nezapomněl. Loď se jmenuje Albatros.

	Tomu nikdo doma mnoho nerozumí. Rolf si jenom povzdechl, že za ty peníze mohla být farma v pampě. Místo toho bude muset jistě s bratrem na moře. Matka si myslí, jenom aby nešel s Tomem Francesco. Pracuje teď s bratrem v loděnici, opustil dobré místo na dráze. Byl už dříve na moří, jezdil jako strojník na parníku. Jak byla matka ráda, když šel ke dráze. Teď už je zase tak blízko moře. Ten Tom, kdo mu rozumí? Zničí celou rodinu. Oh, ten je po jeho strýci Tomáši, Ten býval zbojníkem tam ve staré vlasti. Zastřelili ho i se třemi bratry. Zůstal jenom Boris, toho si pak vzalo moře. Ti lidé nechtějí zemřít na posteli.

	Seděli nad dopisem dlouho do noci. Nad Hluchou zátokou táhnou s velikým křikem mořské vlaštovky.

	Za týden jel Rolf zase na poštu, Ve dveřích se setkal s mladým Tehulem, který se na něho ušklíbl. Oh, vy bando, myslí si Rolf, Tom na vás. Mladý Tehul však se usmívá celou cestu z pošty.

	Včera tady sebral dopis. Vypadl zřízenci z poštovního pytle, když jej přenášel z poštovního parníku do kanceláře. Tehul rychle upustil rychle svoji brašnu a s ní sebral i dopis. Zřízenec nic nezpozoroval.

	A jaký to byl dopis! Přišel leteckou poštou. Byl adresován těm nenáviděným Popovům v Hluché zátoce u Santa Cruz. Psal v něm Ing. Matouš Popov, ten o kterém říkali, že se ztratil, že jede domů se záchrannou lodí, která je našla na zapomenutém ostrově v souostroví Paumontu. Teď jede lodí do Valparaisa v Chile. Nejpozději začátkem listopadu bude doma.

	Mladý Tehul dopis zahodil. Matka toho Popova prý se pro syna velmi trápí, to však mladému pánovi nevadí. Proto je mu do smíchu, když spatřil druhého Popova.

	Prvního listopadu vjel kapitán Popov se svou lodí do přístavu v Santa Cruz. Podivná loď má vítr v zádech a jede rychle se zdviženou přídí. Vedle kápitána je na palubě jeho bratr, strojvedoucí Francesco.

	V přístavu je plno lidí. Obdivují loď s větrníkem nad palubou jako zázrak. Křídla větrníku se otáčejí nad lodí na nízkém stojanu z trubek, jako pták s rozpjatými křídly. Loď nezamířila k hrázi za molem. Tam už kapitán jednu loď ztratil. Albatros jede dále po rejdě a už je téměř za přístavem. Čluny v přístavu se za ním rozjely jako splašené, lidé se hnuli také tím směrem a hned se utrhla s dlažby také auta. Je odliv a Albatros se tlačí statečně proti proudu.

	„Jede to rychle!“

	„To je úžasné, na co lidé na všechno přijdou.“

	„Ta loď obepluje mys Horn zcela určíte.“

	„Nevěřte tomu, je to jenom hračka. Moře to spolkne.“

	„Ano dvanáctimetrová lodička s hračkou na palubě.“

	„Nemějte strachu, pane!“

	Ještě než Albatros zastavil, byla naň uzavřena první sázka. Loď zamířila trochu ku břehu, větrník zpomalil chod a ztrnul. Francesco sklonil stožár a položil vrtuli po délce lodi. Pták s roztaženými křídly usedl na palubu. Proud začal unášet loď, až ji zastavila kotva.

	Kapitán zajel ku břehu v gumovém člunu. Na hrázi přivítal kapitána sportovní komisař Svazu argentinských jachtklubů a novináři. Novináři už Toma nepustili. Oni to také byli, kteří udělali z kapitánovy plavby celostátní událost. Z cesty kolem Hornu se stala „soutěž s jedním účastníkem“. Je zde komise jachtklubu, ředitelství soutěže. Oficielní kruhy však se chovají k celé věci odmítavě.

	Kapitán potvrdil sportovnímu komisaři a tisku předlohu své cesty. Albatros pojede ze Santa Cruz úžinou Le Mairskou mezi Ohňovou zemí a ostrovem Států, kolem mysu Hornu na západ od Ohňové země k ostrovu Stewartovu, západním vjezdem do úžiny Magelianovy, kde přistane v Punta Arenas, Odtud do Santa Cruz. Tak a teď je to napevno.

	Vedení závodu má svůj stan přímo v budově správy přístavu. Po poradě s kapitánem se Sportovní komise rozhodla, požádati Námořní úřad o vyslání hlídkového člunu pro doprovod lodi po celé dráze, jako ochranu před možným útokem.

	Z toho, co se kolem vynálezu dosud zběhlo, se dá soudit na možnost útoku na Albatrosa na moři.

	Kapitán prohlásil, že vypluje ihned, jakmile sem přirazí vládní hlídkový člun. Odešel hned domů, aby přivedl Rolfa, plavčíka. Musí být připraven k vyplutí každou hodinou.

	Kapitán přišel s Rolfem ještě večer. Jsou oba rádi, že už mají za sebou loučení s matkou. Rolf se nezpěčoval. Je už takový. Když je toho zapotřebí, tak jde.

	Všichni tři bratři spí v kajutě na lodi. Kapitán sjednal s několika známými, aby vytvořili na noc kolem lodí ochranu před torpedováním. Kolem Albatrosu se položilo několik člunů, přijel i velký kufr a spustil kotvu mezi lodí a pobřežím. Tomova loď je chráněna proti nočnímu útoku. Rolfovi se to líbí. Otec prý sám říkával: „Chraň se přáteli, ne plotem!“

	Loď je brzy plna zásob. Mnoho obchodů poslalo svoje zboží zadarmo. Budou zato tisknout svoje reklamy, že – této znamenité čokolády používal kapitán Popov na své slavné cestě.

	Kapitán je v přístavním úřadě několikráte za den,

	„Co je s hlídkovým člunem?“

	Námořní úřad dosud neodpověděl. Kapitána to rozčililo na nejvyšší míru. Podceňují ho ti panáci? Neuznávají jeho vynálezu? To ho může dopálit ze všeho nejvíce. Podceňování považuje za velikou urážku.

	Tisk na celém pobřeží píše o jeho cestě. Kapitán už zlostí nevychází z kajuty. Oslavují ho předem, a on tady civí a čeká na hlídkový člun. Sportovní komise dnes člun urgovala.

	Přijela Alma. Kapitán Conejo prohlásil velmi nafoukaně, že loď bude soukromně sledovat kapitána Popova, aby dodržel správně trať. Aby prý neproklouzl průlivem Beagleovým, aby se vyhnul Hornu. Přinesl také časopis, kde se vynález zřejmě podceňuje. Nemá prý to cenu, dělat zbytečnou sensaci s věcí, která nemá velké vyhlídky. Loď s větrnou turbinou je nešťastným pokusem člověka, který nemá ani trošku technického vzdělání a přehledu. To se také hned rozkřiklo po přístavu. V restauraci u Beckera to slyšel Francesco a přišel s tím plný vzteku. Tom vsedl do člunu a zajel ku břehu.

	Hospoda U tuleně je v sobotu večer plná. Přišel sem dokonce i Conejo v doprovodu dvou námořníků z posádky jachty. Když vešel Tom, zahlaholilo to jako v úle. Každý si chce s kapitánem připít. Tom se podívá občas na povýšeného míšence a ze zlosti si připíjí. Tak vida, ten ho bude kontrolovat, aby nepodváděl. Tahle opremovaná opice. Zatím však má na jachtě jistě vysílačku a bude dávat zprávy záškodníkům, nějaké druhé lodi, aby Albatros zničila. Tak je možno nejsnáze vynález sprovodit se světa. Moře zahladí stopy. Řekne se, pošetilý pokus. Štěstí, že s nimi pojede hlídková loď.

	Tehul přinesl v koši ryby. Když spatřil Toma, má chuť hned odejít. Bylo by to však nápadné, smáli by se mu. Zůstal proto chvíli a dal si také nalít.

	Kapitán pije a mluví už na celou místnost.

	„Až se vrátím? Pak se hned vypořádám s jedním velkým lotrem. Pěkně, po svém, to se spolehněte.“

	„Ty už víš, kdo tě torpedoval na moři?“

	„Ano, zcela určitě. Vím také, kdo hází nožem a odpoutává lodi.“

	Je z toho veliké překvapení. Tom má radost, jak se mu to daří. Ví sice jenom tolik jako všichni, ale musí chlapa postrašit. To platí té oprýmované opici. Conejo však důstojně popíjí a to dráždí Toma ještě víc.

	„Až se vrátím, bude to krátký soud.“

	„Tak udej pachatele teď! Což kdyby ti vyvedli něco na moři?“

	„To by nemělo pro ně cenu. Zařídil jsem to už, aby se šlo hned najisto, kdybych se nevrátil.“

	„Tak to, u čerta, udej přece jenom teď.“

	„To ne, to má svůj důvod. Hluboký důvod. To je moje taktika.“

	Kamarádi si tedy připili na tu jeho taktiku.

	Když se vrátil Tom na loď, vykládá vesele bratrům, jak ty lotry postrašil. Ten koukal, ta oprýmovaná opice. Kdyby neměl Tom tu cestu před sebou, tak ho ztrestá rovnou. Kdo jiný je ten záškodník, než ten vyšinutý míšenec ve službách loďařů?

	Pojede Alma opravdu s nimi? Zajisté. Bude je špehovat. Pak je opravdu dobře, že je bude doprovázet hlídková loď.

	„Až se vrátím, bude to krátký soud.“

	*

	V neděli ráno opět urgoval přístavní úřad vyslání hlídkové lodi. Kapitán podezřívá i sportovního komisaře. Jistě se o to nestará. Kdož ví, co je to za chlapa! Až to Toma chytne, pojede bez hlídkové lodi.

	Odpoledne přijeli filmaři. Kapitán se zavřel do kabiny, nebude dělat nikomu šaška, Jeden z filmařů však zaklepal na dveře.

	„Pojďte, kapitáne. Vždyť je to naše živobytí.“

	To pomohlo. Chlapi si musí také vydělat svůj chlebíček. Slunce svítí a filmaři točí vesele. Albatros jezdí po přístavu, kapitán stojí u kormidla s rukou na pásce. Oblékli i Francesca, pana strojmistra, a Rolf dostal také oblek plavčíka. Stojí na přídi člunu, má hlídku a hraje svoji úlohu s takovou vážností, že se musí Tom smát. O čtvrté hodině se nebe rychle zatáhlo a uhodil západní vichr. Je po filmování. Albatros spustil kotvu a kapitán znovu zalezl do kabiny.

	Za hodinu už se hrnou vlny na palubu Albatrosu. S větrníkem přitisknutým na zádech, postavila se loď proti vichru a trhá jenom nervosně kotvou. Kapitán nechce zajet pod ochranu mola. Na moři se také nedá utíkat za nějaké molo. Vichr řádí v celém přístavu. Narazila tam parní barkasa na parník, který přijel pro ovčí maso a už prý do ní teče. Večer potemnělo nebe ještě víc. Z černých mraků se ozval hrom. Bratři sedí v kabině bez hlesu. Dívají se na vlny, které zalévají co chvíli kulaté okénko. Nad vodou se honí záře blesků. Kapitán pojednou vstal, odepjal umělou ruku a uhodil jí o zem. K ničemu to není. Připjal si na paži hák. Rolf ten hák špatně snáší, ale Francesco se na něho podíval, aby mlčel. Tomovi to jde všechno na nervy, není divu, vždyť už v posledním čase dost zkusil.

	K lodi přijel přístavní člun. Zřízenec volá, že má kapitána přivézt na přístavní úřad. Na ředitelství přístavu prý je nějaká zpráva. Snaží se přistát na závětrné straně. Rolf ukázal na hák na Tomově paži, ale bratr si ho ani nevšiml. Když nemůže zřízenec přirazit k lodi, skočil kapitán přes vodu rovnou do člunu, div jej nepřevrátil. Jedou s člunem až k molu, aby mohli přirazit k hrázi. Kapitán zase skočil z člunu na hráz.

	V přístavní kanceláři je zpráva z námořního úřadu. Není možno vyslati hlídkovou loď k doprovodu pokusné lodi Albatros, jelikož námořní úřad nemá v tu dobu podobného plavidla k disposici.

	Tak, tady to máme! Na to se tu tak dlouho čeká. V Tomovi to vybuchlo. Podceňují ho, přehlížejí, znemožňují.

	„Mají mne za blázna, ti holomci?“

	Vešel hned do druhé místnosti. Zastihl tam celou sportovní komisi. Pánové jsou nějak zaraženi, vědí už o zprávě z námořního úřadu.

	„Startuji, pánové.“

	„A což hlídkový člun?“

	„Ten musí hlídat pány v námořním úřadě.“

	„Je právě bouře.“

	„Těch bude ještě víc, na jedné nesejde.“

	Kapitán vyšel a pánové s ním. Jdou s ním po hrázi v prudkém větru, aby ho doprovodili do člunu. Člun zatím někam odjel a všichni jdou po hrázi až naproti Albatrosu. Ten se škube na řetěze ve velkých vlnách. Shánějí nějaký člun. Pánové pokukují na kapitána, který nemluví a dívá se jako mrak. Dívají se i na hák na levé ruce. Divný, divoký chlapík. Ředitel soutěže ho chce upokojit.

	„Požádáme o hlídkovou loď znovu.“

	„Zbytečné. To je tak, když dělá něco chudý člověk.“

	Neříká už nikdo nic. Kapitán jim pojednou podal ruku. Ohlížejí se nechápavě, člun tu ještě není. Kapitán skočil beze slova do vody. Plove k lodi mocnými rozmachy, vždycky jako když se zasekne hákem na ruce vlně do šíje.

	„Mořský ďábel.“

	Rolf jenom otevřel ústa, když se Tom vyhoupl s velkou vlnou na palubu, zmáčený a bez čepíce. U toho člověka se nikdy neví, co udělá. To je chlap, který se oženil s mořem. V mžiku se vztyčila na palubě větrná turbina, ramena vrtule se hned roztočila, kotva vyskočila z vody, Albatros se hnul proti vlnám a hned se otočil v malém kruhu po větru. Loď vyrazila k moři na smělou pouť. Jede po větru jako šíp. Než se v přístavu vzpamatovali, je loď za molem. Nebe je černé a stožáry lodí se za Albatrosem divně ohlížejí. V drátech a lanech naříká vítr. Jeden parník pozdravil smělce houkáním sirény. Ostatní se přidaly, ale to už se loď s větrným motorem houpá na dlouhých vlnách moře. Moře šumí a hučí, nad vlnami leží bouře. Nad lodí se chechtá vítr. Otáčí větrnou vrtulí jako zběsilý. Tak, tady tě máme!!

	*

	Dnem i nocí se probíjí Albatros k jihu větrnou bouří. Kapitán je stále na palubě. Jde to zatím dobře. Není tu žádná práce, stačí držet směr. Loď dělá ve stranovém větru osm až deset uzlů. Hodinu za hodinou, dnem i nocí šumí nad palubou křídla vrtule, Stroj rozmlouvá s větrem a žene trpělivě lodní šroub. Albatros míří přídí k jihu svou cestou, dlouhou dva a půl tisíce km.

	Dva velké parníky odbočily se své cesty, aby si prohlédly podivnou loď. Osobní parník pozdravil loď houkáním a cestující na palubě mávali šátky.

	„Ahoj, Albatrosi.“

	Pak potkali tuleňářskou loď. Její kapitán se naklonil přes palubu. Posádka připadá Rolfovi jako mořští loupežníci. Tuleňář drží v ruce pytel.

	„Hezký mlýnek! Semele nám také něco?“

	„Pojď sem! Semeleme ti hubu, jezevče!“

	Tom se při tom směje. Na moři se zapomněl mračit. Tuleňář volá ještě z dálky:

	„Hezká hračka! Dejte mně to klukovi k Ježíšku!“

	Toa nedopálil. To dokáží jenom páni z námořního úřadu.

	Rolf moře nesnáší. Straší ho nesmírnost těch vod, jejich hukot a výhružná síla. Co je člověk na oceánu? Vody jsou mocné, dravé, děsivé. Je v nich ještě síla z dob, kdy se tvořily světy. Ty vody jsou tu už miliony let a budou tu ještě milion let po nás. Rolf se nechce dívat na vodu ani oknem kabiny. Nebaví ho ani poslouchat radiový přijímač, který mají s sebou. Co je mu platno, že večer je v Buenos Aires slavnostní, když on bude ten večer na tomto hrozivém moři.

	Pak musel Rolf ulehnout. Uchvátila ho mořská nemoc, musejí ho obsluhovat Druhý den je to ještě horší. Teprve třetího dne odpoledne ho vyhnalo na palubu šumění vody o stěnu. Pomyslil si, že od té hrozné hloubky ho dělí pouze ta slabá stěna a musí ven. Na moři je jasný, větrný den pod modrou oblohou. Rolf je bledý, jako sluncem vymořená plachta. Francesco se podíval na kapitána.

	„Kde jsme teď, Tome?“

	„Jsme v šíři Magellanova průlivu.“

	Podívali se znovu na zmučeného Rolfa, Tom zavolal s přídi na Francesca ke kormidlu.

	„Plných osmdesát čárek vpravo.“

	Francesco stočil loď kormidlem na udaný kurs. Rolf se podivil, že vítr, který mu foukal do zad, mu pojednou hučí v pravém uchu, jinak ani změnu směru nezpozoroval. Dlouhé vlny se převalují od obzoru k obzoru. Točí se mu z nich hlava a musí do kabiny. Jak by byl teď rád na louce. Dočká se toho ještě! Francesco vystrčil hlavu z kormidelnické budky.

	„Kde ho necháme?“

	„Na mysu Kateřinském. Tam jsou stanice prospektorů.“

	Kapitán prohlíží dalekohledem obzor. Alma je sledovala včera, dnes se ještě neobjevila. Má snadnou práci. Jejich dráha je přesně určená, jachta čeká a pak je vždy dožene. Až je dnes nenajde na kursu, vykřikne její vysílačka do světa, že Albatros švindluje. Buďte bez starosti.

	Ptáci letí všichni jedním směrem. Tam se ukázaly mraky a pod nimi zalesněné kopce Ohňové země. Dorazili tam proti západnímu větru v noci. Ohmatávají dno olovnicí, kapitán poslouchá příboj. Zakotvili v malé zátoce na závětrné straně kopce.

	[image: Image]

	Ráno zjistili, že měli štěstí. V zátoce je chata prospektora, který kupuje od Indiánů kožišiny mořských vyder. Je to obchodník Mitreo z Deseada. Starý pán prý tu také studuje indiánské zvyky. Přijal Rolfa velmi rád. Až pojede Albatros zpět, tak si ho tu zase vyzvednou. Starý pán pojmenoval zátoku po sobě, Mitreo.

	Ostrá bora spadla s vrchů a vyrazila loď na moře.

	*

	Albatros míří k jihu, mezi Falklandy a zemí Ohňovou. Vítr je tu stále západní, loď ho dostává bokem. Vodní proud, tekoucí k severu, loď brzdí. Led však ještě nepotkali. V prosinci, v létě jižních zemí, tu někdy plovou velké kry. Kapitán se s nimi potkal před lety až na 44. stupni jižní šíře. Kapitán měří často polohu lodi, aby neprodělali na špatném kursu. Několikráte za noc namíří sextant na hvězdy. Všechna souhvězdí jižní oblohy se tu k němu hlásí, jako staří známí. Jižní kříž, Trojúhelník, Páv, Had i Argo, hodně nízko na obzoru Fénix a Jestřáb. Když je tu viděl Tom prvně s paluby, bylo mu dvacet let. Vzpomínal tenkráte na dceru lodivoda z Ria de Janeira.

	Modrozelené vody oceánu jsou stále zelenější. Desátého dne po vyplutí ze Santa Cruz dostihla loď úžiny Le Mairské na východním cípu Ohňové země. Není to právě bezpečná cesta, ale kolem ostrova Států by to bylo o 60 mil delší. Večer spatřili skalnaté útesy mysu Deceit.

	Než se setmělo, zahlédli za sebou Almu. Jachta je sleduje horlivě jako žralok kořist.

	*

	Mys Horn je přivítal velkým řevem. Hlava černé skály je ve mracích a vítr vyje nad vlnami, vysokými jako dům. Vrtule nad lodí mává zoufale rameny jako bezradný člověk rukama nad hlavou. Nemohou s místa. Mají proti sobě západní vichr i silný vodní protiproud. Větrník pracuje na nejvyšší obrátky, šroub na zádi vrčí ve vodě, ale loď nemůže přemoci odpor vody i větru.

	Začali křižovat, stočili se proti větru bokem. Loď jede kupředu, ale je snášena proudem ze směru. Na vodě je zlověstný přísvit a ta prokletá skála řve.

	Bratři jsou vedle sebe u kormidla. Francesko je pobledlý v obličeji, zdá se, že je v úzkých. Vidí mys Horn po prvé. Když jezdil na parníku, nikdy se nedostal do těchto končin. Ještě nikdy neviděl tak zběsilého moře. Loď poskakuje na hřbetech vlny jako smítko ve vroucí vodě. Francesco začíná litovat, že šel za bratrem. Snad je Tom opravdu mořský ďábel. Francesco vzpomíná na manželku a na syna. Zaťal však zuby a mlčí.

	Kapitán je klidný. Provedl už tudy loď častokráte. Plachetnice nejezdí průlivem Magellanovým. Bojí se tam těsnin u Forward Reach, kterým se neříká nadarmo hrob lodí. Proto putují plachetníky stále cestou kolem mysu Hornu, cestou starých plavců.

	Když zavalil Albatrosa příval krup, schoval se mys Horn úplně. Je slyšet jenom jeho řev. Vysoké vlny se vzpínají, lámou se a bijí na palubu, až se lodička otřásá. List vrtule sekne často velkou vlnu po hřbetě, loď se kolísá a vrtí, stoupá na vodní hory a klesá do propasti. Je to tvrdý zápas. Tom se nediví.

	„Moře je upřímné. Když bije, tak bije.“

	Večer prokouklo slunce, kapitán hned na ně zamířil sextant. Jsou třicet mil na jihovýchod. Na noc vyhodili námořní kotvu, železný kruh s pytlem na provaze, která udržuje loď stále proti větru. S ránem přišel zase celý den zápasu v dešti a větru při špatném výhledu.

	Večer cítí Francesco únavu, musí však vydržet u kormidla. Kapitán je na přídi ve studeném dešti. Uvázal se, aby ho nesmetla vlna s paluby. Moře olizuje loď, chce jí spolknout. Tom měří hloubku olovnicí. Blíží se k pevnině. Kapitán napíná sluch do tmy, slyší příboj, nablízku je pobřeží. Kapitán řídí loď podle hlasu skal. Řve na bratra u kormidla.

	„Vpravo, nebo jsme na skále.“

	Proud však strhává loď stále k příboji, který syčí ve tmě do hukotu vln. Kapitán skočil do kabiny a obrátil loď. Tohle by se nedalo s plachetnicí udělat. Loď s větrným motorem je skvěle řiditelná. Tom se jenom usmál.

	„Měl jsem otce rád, ale nechtěl bych se s ním shledat právě dnes.“

	„Jestliže se z toho dostaneme, Tome!“

	„Pak je Albatros dobrá loď.“

	O druhé hodině s půlnoci přistáli v nějaké zátoce. Dlouhé vlasy mořských chaluh tu dusí příboj. V zátoce je jako za kamny. Br, to byla cesta! Francesco vylezl na palubu a ve světle lucerny opravil větrný motor. Uvolnila se sedla, na která dosedají listy vrtule při překlápění. Na moři už to surově tlouklo. Uvařili horký čaj, po padesáti hodinách dostanou zase něco teplého do žaludku. Když chtěli pustit rádio zjistili, že se při tanci na moři rozbila baterie. Jsou beze zpráv. Francesco konečně také promluvil.

	„Parník je přece jenom jistější.“

	Tom však už viděl také parníky, které se tady vrátily a čekaly na lepší počasí. Tady je nejhorší námořní cesta. Než ulehli, vytáhl Tom fotografii bratra Matouše a dlouho se na ni díval. To dělá velmi často.

	Ráno se vyjasnilo. Kapitán zjistil, že jsou v zátoce Wigwam, pod kuželovitým kopcem zelenokamenu. Vedle jsou rozervané břidličnaté vrchy. Tady kdysi kotvila loď Beagle s přírodopiscem Darwinem. To byl ten pán, co učil, že člověk pochází z opice. To jednou Tom četl.

	Venku zuří bouře, nemá cenu se s tím rvát.

	Odpoledne je tu našla Alma. Čistou náhodou, neboť také utíká před bouři. Kapitán jachty se podíval přísně a povýšeně na Albatrosa. Toma to rozesmálo. Měl pravdu ten starý pán, že člověk pochází z opice. Stačí podívat se na toho míšence.

	Ráno vyrazila Alma na západ. Albatros vyrazil za ní. Po hodině se silná jachta ztratila s dohledu. Pak zase klesly mraky až na vodu a Albatros ztratil odpoledne směr. Nechali se unášet přes noc proudem, pak se zase rvali s větrem celý den. Když se mohli zachytit hvězd, zjistil kapitán, že jsou v moři Mairském.

	Tady také sebrali s moře záchranný člun z Almy, s kapitánem a dvěma námořníky. Jachta ztratila směr, pak se jí porouchal motor a zbloudila. Moře ji tady posadilo na skálu. Dva lidé se utopili. Špatnou cestu ti uložil loďař, Conejo.

	Sotva se Conejo osušil, přišel za Tomem na palubu. Chce, aby je kapitán dopravil do St. Johnes na ostrově Států.

	„To ne. Pojedete s námi. Měli jste nás přece sledovat, či ne?“

	„To přikázal don Doro.“

	„A přikázal ti také, abys mne tenkráte na moři torpedoval?“

	Conejo se zapřísahá a ukazuje stále na rozbouřené vlny, kterými se zaklíná, že se o kapitánovi dověděl loďař teprve z novin. Pak se začal o jeho vynález zajímat. Aby se mu věřilo, tak také prozradil, že je teď špehovali jenom proto, aby jim vzali chuť k cestě. Don Doro si přál, to je pravda, aby vynález usnul, nebo aby se znemožnil.

	„Tvůj pán bude jednou bit, Conejo.“

	„Vraždy jsme však nepáchali.“

	Kdo tedy? Kapitán se u kormidla zamyslil. Na to však teď není opravdu čas. Teď je tu moře a mys Horn čeká.

	Když Alma prohrála, to teprve nesmí Albatros ustoupit. Tady nejde o nějaký sportovní výkon, tady jde o lidskou práci, o lacinou dopravu, o službu lidem. Kapitán tohle moře zkrotí.

	Začal nový manévr. Zná toto moře, probil se tu dvakráte v zimě. Tady je zima od dubna do září s velmi krátkými dny. Teď v prosinci, v plném létě, se musí probít také. Posledně jel s plachetnicí hodně na jih, až našel okraj nízkého tlaku, a tam byl východní vítr. Tady se točí vítr kolem oblasti nízkého tlaku, stále do prava, na jihu této oblasti bývá vítr východní. Musí sice také vítr honit po moři, ale tady má Albatros proti sobě i vodní proud. Loď je stejně dobrá.

	Zamířili na jihozápad. Moře je stále vzduté.

	Moře má kapitána Popova rádo. Našel jihovýchodní vítr trochu více na sever, než tu bývá v zimě. Teď to jde dobře. Služba je také lehčí, když je na lodi více o tři lidi. Dva námořníci z posádky Almy jsou ještě mladí hoši a mají z cesty požitek.

	Mají mys Horn za sebou. Jsou na západě Ohňové země.

	Všichni vykřikli radostí, když spatřili před sebou ostrov Santa Inez. Dvacátý den po vyplutí ze Santa Cruz.

	Loď s větrným motorem zvítězila. Ostatní cesta průlivem Magellanovým je hračkou. Budou mít vítr v zádech a loď, která se tak spolehlivě řídí, se nemusí bát těsnin v průlivu. Posádka Albatrosa blahopřeje Tomovi jako kapitánovi a ještě více jako vynálezci.

	Ten však už myslí na něco jiného. Když to není loďař a jeho lidé, kdo tedy? Kdo je ten záškodník?

	Ten se ještě určitě pokusí o útok. Albatros ještě nedorazil ke konečnému cíli své cesty.

	*

	Rolfovi se daří u prospektora v zátoce Mítreo velmi dobře. Vzpomíná na bratry na moří, chodí trhat žluté houby s bukových kmenů, nebo černé jahody s lesních řas. Dni rychle ubíhají.

	Dnes se zastavil v zátoce celý tábor Indiánů, Pešerehů. Zemřel jeden Indián a prospektor s Rolfem pozorují obřady kolem mrtvého. Rolf je překvapen. K večeru vyjely dvě kanoe na moře, berou si oheň s sebou do lodi. Rolf sleduje kanoe až na ohyb zálivu. Pojednou však sebou trhl a zaběhl do chaty pro dalekohled.

	Poznal na moři hlas motoru, který se ozýval z mlhy toho večera, když hodil po něm nějaký zákeřník nůž.

	Dvě míle od pobřeží plove člun s kulatou střechou. Přiblížil se ještě, že je dobře rozeznati kulatou střechu s dvěma otvory vpředu. A hučení motoru jde Rolfovi hlavou jako nůž. Na moře plove zákeřník, míří do úžiny.

	Je to jasné. Bude tam čekat na Albatrosa, aby jej potopil.

	Jak varovat Toma? Jak dopadnout zákeřnou loď? Odtud to ovšem nepůjde. Ale Rolf, špatný plavčík, dovede také jednat, když jde o bratry. Láska Popovu je silná.

	Prospektor pomohl. Rolf najal od Indiánů tři koně s průvodcem a vyrazil ještě večer k Puertu Fuegiu, hlavnímu městu Ohňové země. Tam je letiště, mohou vyslat ke stíhání letadlo. Dorazili na silnici, jedinou silnici v této zemi. Když dorazili na letiště, požádal Rolf správce letiště o vyslání letadla a vysvětlil mu, že běží o vážnou věc. Správce letiště nemá však o věc velký zájem. Něco o pokusné lodi sice četl, ale to nespadá do jeho oboru, jak řekl. Letadla ke stíhání člunu zde nejsou. Teď udělal Rolf něco, k čemu by se nebyl jinak odhodlal.

	Za hodinu sedí Rolf v letadle, které létá odtud do Gallegos. Peníze na lístek měl přesně, nezbyl mu ani pesos. V letadle jsou ještě dva cestující, nějací vládní úředníci. Po pravé straně kabiny je vidět modrý oceán, po levé straně zalesněné konečky s ledovci. Rolf poznal dokonce i úžinu Magellanovu. nic jiného to nemůže být. Za ní pak je hnědá poušť. Měl ale štěstí. Letadlo létá pouze jednou týdně. Než si to všechno uvědomil, přistáli v Gallegos. Let trval sotva hodinu.

	Tady má Rolf známého farmáře. Vypůjčil si koně a žene se hned dále na sever. Musí uvědomit přístavní velitelství a hlavně policii v Santa Cruz. To je její povinností, zakročit.

	
		KAPITOLA IX.

		Zákeřná loď



	Když přišel pozdě v noci do přístavní kanceláře v Santa Cruz mladý, osmahlý člověk, přístav už spal.

	„Máte zprávy o kapitánu Popovi?“

	„Vyjel odtud před čtrnácti dny.“

	„To jsem četl dnes ve Valparaisu. Myslím novější zprávy.“

	Přístavní úředník vstal se židle. Ten chlapík se sem opravdu rychle dostal. Valparaiso je na druhé straně pevniny při Tichém oceáně. To jistě přiletěl letadlem, které se sneslo na moři za přístavem.

	„Přiletěl jste k vůli kapitánu Popovovi? Jste novinář.“

	„Jsem jeho bratr.“

	Nejmladší Popov přijel včera lodí do Valparaisa. Přijel po tříleté nezvěstnosti, po zajetí na pustém ostrově v souostroví Paumontu. Dalo se tam sehnat živobytí a vodu pili pouze dešťovou. Konečně je vysvobodila náhodná loď. Ve Valparaisu četl v novinách o bratrově cestě s pokusnou lodí kolem Hornu. Nedalo mu jinak a musel stihnout domov co nejdříve.

	Přístavní kapitán pověděl Matoušovi o všem, co stihlo Toma. Po snědé tváři mladšího Popova tekou slzy. Pak je vypálil ostrý, nenávistný záblesk, jaký viděl velitel přístavu jen u toho muže s hákem místo levé ruky.

	„Nedopadli toho lotra?“

	„Ne, neznámý pachatel je opravdu neznámý.“

	Matouš musel několikrát přejít místnost, aby utišil vzbouřenou mysl. Musí ovšem také domů. Zeptal se ještě na zprávy. Nejsou žádné. Pokusná loď nemá vysílačku. Jenom z těch končin vysílala jachta Alma SOS. Matouš je zkušený námořník. Ví, že tam v těch končinách by se mohl rvát člověk s mořem celý měsíc a pak se vzdát cesty. Velitel letiště doprovodil Matouše přístavem.

	Matouš vykročil do noci známou cestou. Tudy už nešel sedm let Přístavní kapitán mu řekl, že matka je dosud živa. Díky Bohu!

	*

	Ku podivu. Moře dnes nebouří, ale Marica Popova nemůže usnout. Když se pod oknem ozvaly kroky, jde stařenka ihned otevřít. To se jistě vrátil Tom se svou lodí. Přišel však sám; kde je Rolf? Nepoznala hned příchozího ve tmě.

	„Už ses vrátil?“

	„Ano, matko.“

	„Bože dobrý!“

	Pod stařenkou se podlomily nohy. Objala syna a Matouš ji musí do světnice odnést. Staruška se hned zase sebrala, svítí si na syna, je zmatena. Ano, je to vše pravda a je to opravdu on.

	„Náš Matouš se vrátil.“

	Při těch slovech vyskočila i Běla. Pláče radostí, pláčí všichni. Běla chuděra, odstrčená životem, poznala po prvé v životě, co jsou to slzy radosti. Matouš se divá na matku. Zestárla za těch sedm let, co ji neviděl. Maličký raneček šatů pobíhá po jizbě, neví kam sáhnout dřív. Ve světle lampy se na ni dívá s obrazu nad postelí mladý studentík a od stolu dospělý, pevný a statný muž. To je štěstí najednou! Jsou chvíle v životě lidí, které se nedají nahradit žádným bohatstvím a vykoupit ničím jiným než předcházející úzkostí a utrpením.

	„Teď ještě kdyby se vrátili ti z moře!“

	„Tom se vrátí, Tom má vždycky dobrý vítr.“

	To řekl malý Matouš. Zpod houně na postel? se zablýskly velké, hnědé oči pod rozcuchaným trsem mořské trávy, Malý Matouš se posadil na posteli a dívá se na velkého Matouše, Velký Matouš uchopil malého do náruče.

	„Ty jsi jistě také náš.“

	„To je Tomův syn. Matka mu zemřela, chudáčkovi.“

	„Tom byl ženat?“

	„Nebyl, to víš a matka zemřela.“

	Malý a velký Matouš se na sebe dívají a oba se smějí.

	Co se tu za tu dobu všechno přihodilo? Boris má dvě děti, druhým bratrům zatím nepřibylo nic. Matouš vzal malého na klín. Je opravdu podoben do jejich rodiny.

	„Jak se jmenovala tvoje maminka, Matouši?“

	Běla odpověděla za malého.

	„Anna Marie. Byla úřednicí na burze, nebo jak se to jmenuje, v Buenos Aires. Zemřela, chudák, na tyfus.“

	Teď se nahrnula Matoušovi krev do hlavy. Anna Marie byla jeho láska. Ano, měli se rádi, jako dva mladí lidé. V té době odjela Ingrid do Evropy. Ano, krev se žene Matoušovi do hlavy ještě víc Ovšem, když on odjel, zalíbil se Anně Marii Tom. To je ale náhoda. Zdalipak řekla Tomovi, že měla známost s Matoušem? Matka mezitím připravila večeři a najednou si na něco vzpomněla. Vytáhla dopisy od Ingrid. Řekla hned, že také tady byla a dala ho hledat radiem.

	„Tak dobrá je ta Ingrid!“

	Matouš je překvapen. Ingrid na něho čeká, další štěstí! Teď teprve si vzpomněl na dopis, který poslal leteckou poštou, Diví se, že nedošel. Malý má mnoho otázek.

	„Tam, kde jste byl, nemají takovou loď jako náš Tom?“

	„To ne, takovou loď jako tvůj táta nemá nikdo.“

	Malý se diví, proč říká ten nový strýc Tomovi táta, ale neříká nic. Pak se mu to přece rozleželo v hlavě,

	„To je náš Tom, to není můj táta.“

	Staruška to vysvětlila. Tom hocha přivedl a zprvu neřekl, že je to hoch jeho. Věděli to však hned všichni. Jak by ne, ta podoba! Zajímala se také o Toma dona Costara, majitelka lodi, na které byl Tom kapitánem. Pro toho malého se ale na něho rozhněvala. Teď už si dal Tom malého připsat. Matouš nevečeří, ptá se na Toma, co ho všechno stihlo. Staruška to vypráví všechno ztlumeným hlasem, jako by zákeřníci mohli poslouchat. Ještě s tím není ani hotova, když venku zadupali koně.

	Rolf vešel do světnice a stanul překvapením. Poznal hned Matouše. Objali se a Rolf ze sebe hned vysypal, proč přijel.

	„Ten zákeřník jistě čeká na Tomovu loď.“

	Matouš nepromluvil, vzal Rolfa za ruku a vyšel s ním ven. Vsedli na koně a ženou se k Santa Cruz. Koně letí po pobřeží, oceán leží krotký a tichý pod jasnou letní oblohou. Z vody voní mořské řasy. Teprve v půli cestě promluvil Rolf,

	„Slyšel jsi toho malého, co za námi volal? Křičel; „Dobrý vítr!“ To on říká jako Tom. Kdož ví, zdali je ještě jeho táta živ. A Francesco je tam taky. Matka o tom ani neví.“

	Matouš žene koně, že mu Rolf sotva stačí.

	Matouš vpadl do bratrova zápasu jako vichr. Vzbudil hned policejního komisaře. Dověděl se, že v přístavu je hlídková loď, která přijela pozdě. Teď tady civí. Sehnal a vzbudil posádku lodi. Donutil komisaře, aby použil ze své moci hlídkové lodi N 9 ke stíhání zákeřníka. Ještě před svítáním vyjela hlídková loď z přístavu. Velí jí komisař Costano a Matouš jede s sebou. Zároveň se rozletěla ze Santa Cruz jiskrová zpráva, kterou zachytil policejní člun už daleko na moři.

	Všem lodím v úžině Magellanově! Zadržte motorový člun se zelenou, kulatou střechou. Upozorněte na plavidlo všechny policejní stanice.

	Za dvacet minut již vysílá tuto zprávu stanice z Punta Arenas v úžině Magellanově.

	N 9 se žene po vlnách jako splašený býk. Má na palubě pěti člennou posádku a dva těžké kulomety. Matouš pozoruje rychloměr, Loď se žene stále padesátikilometrovou rychlostí. Ranní slunce stoupá nad moře. Policejní člun jede na plný plyn. Motor řve a plaší vodní ptáky.

	*

	Punta Arenas sedí klidně při úžině Magellanově, se svým pěkným přístavem, a bílými střechami v rovných ulicích. Kdysi se nablízku dobývalo zlato, teď jsou nedaleko malé uhelné doly. Město žije z lodí, které tudy putují.

	N 9 zastavila přímo před přístavním úřadem. Už ji tu očekává místní policejní velitel. Punta Arenas je chilské město. Policie už pátrá po záhadné lodi. Před hodinou ji spatřil jeden parník v zátoce Svatomikulášské. Byl tam vyslán policejní člun pobřežní stráže. N 9 doplnil zásoby a znovu zdvihl příď. Matouš naléhá na komisaře, aby nepovolil. Costano by už také rád dopadl neznámého pachatele.

	Na kopcích kolem úžiny leží mraky a s vrcholků lezou do vody bílé jazyky ledovců. Setkali se s policejním člunem z Punta Arenas. Záhadná loď v zátoce Svatomikulášské není.

	Obě lodi prohledávají vody úžiny i v noci. Reflektory ohmatávají černé kopce Ohňové země. O půlnoci se čluny rozdělily. N 9 míří k Mont Sarmientu. Policejní komisař se nehnul s paluby. Je už vyčerpán rozčilením. Dal rozkaz okamžitě po člunu střílet, nezastaví-li na první výzvu. Matouš už nespí třetí noc. Je na nohou od chvíle, kdy přistál ve Valparaisu. Jeho oči však mají stále ten jiskřivý ohníček silného hněvu.

	Co je asi s Albatrosem? Prodral už se kolem mysu Hornu? Nebo se musel vzdát cesty? Nebo snad už pluje proti nim úžinou? Nesetkal se snad už s pirátským člunem?

	O půl jedné v noci volá N 9 vysílačka z Punta Arenas. Oznamuje, že norský obchodní parník spatřil večer Albatrosa u ostrova Stewartova.

	Sláva! Mys Horn už má Tom za sebou. Teď však se možná setká s tím zákeřníkem. Může si na loď počínat kdekoli. Ví přesně její kurs z novin. Jako když Tom vlezl do pasti.

	K ránu zakotvila N 9 v zálivu Fortescue. Odpočívá. Trochu hřeje motor. O deváté hodině se snesla ze zalesněných kopců divoká vichřice. N 9 vyrazil. Vichr se tlačí chvílemi na loď s takovou silou, že snáší silný člun s cesty. Letní vichry jsou na štěstí bez sněhu. V blízkosti kopců vlají ve vodě dlouhé úponky chaluh, jako vlasy z černých hlav, ponořených do vody. Vichr urval v lese sovu a žene ji přes vody průlivu.

	Pojednou spatřili podezřelý člun. Byl asi někde ukryt a vichr ho utrhl z kotvy. Buldog však spatřil také policejní člun. Prchá na plný plyn. N 9 dal signál Stůj, pak vypálil z kulometu. Buldog prchá dále, policejní člun ho následoval. Oba čluny se ženou temnou vodou průlivu Magdalenina. Ten první musí mít velmi silný motor, mezi čluny je stále vzdálenost dvou mil. Komisař nedal dosud rozkaz ke střelbě.

	„Uštveme ho!“

	Vichřice servala u prvního člunu kryt. Záhadná loď je bez masky. Komisaři se zdá, že je to jeden z rybářských člunů ze Santa Cruz. Je na něm pouze jediný člověk. Ale ten silný motor? Dostává podezření, že je to motor, ukradený z Almy. Čluny dorazily na hluboké vody u výjezdu z úžiny. Projely mezi ostrovy Furiemi. Tady už dochází buldogu dech. Je vzdálen od N 9 jenom půl míle. Teď se muž u kormidla ohlédl a Costano poznal v dalekohledu harpunáře Tehula ze Santa Cruz. Už zná neznámého pachatele.

	Tehul se ohlédl znovu. Uhnul prudce na sever, k útesům Mléčné cesty. Tam se pění vysoko příboj, Tichý oceán tu divoce bouří a rozbíjí se o skaliska. Sem se neodváží žádná loď. S tím také prchající počítá.

	Zdá se, že pronásledovatel zmírnil jízdu.

	Tehul strhl člun mezi dva útesy. Policejní člun ho sem vehnal jako lovec dravce do pasti. Sem však za ním také nepojedou. Mohl by se ještě zachránit. Harpunář bojuje s příbojem. Zdá se, že ho silný motor z Almy zachrání. Napíná všechny síly. Prchá vlastně od včerejška, kdy ho upozornil jeden parník, že ho stihá policie. Skryl se, poznal, že je zle. Vzdal se úmyslu potopit Albatros ranou z harpunového děla, jak to udělal s prvním člunem. Proto sem však přijel.

	Chtěl zničit kapitána Popova, aby neodkryl neznámého pachatele. Kapitán prohlásil před odjezdem veřejně, že zločince zná.

	Prozradí tedy, že Tehul potopil jeho člun, hází nožem a odpoutal Dorádu. Proto měl Popov zemřít. Začalo to tím, že Tehul chtěl utopit švagra, aby po něm dědil. Při tom se měl utopit také Popov, jinak to nešlo. Na to se Tehul dobře připravil. Hodil se mu motor, ukradený z Almy. Vzal jej potom, když udal kapitána anonymním dopisem, že byl na jachtě hned po ztroskotání. Silný motor vmontoval do svého člunu, ten mu právě vnukl myšlenku na potápění lodí. Začal se švagrem. Teď bude rád, když se nepotopí sám.

	Proklatě! Jde o to, zachránit život. Tehul se stává zbabělým, ztrácí jistotu. To jsou konce všech zákeřníků.

	Matouš se obrátil ke Costanovi.

	„Ten lotr je na dostřel, pane kapitáne.“

	„Nutíte mne k tomu?“

	„Chcete ho snad nechat uniknout?“

	„Pokusíme se ho chytit.“

	N 9 zajel mezi útesy.

	Tehul to vidí a selhaly mu nervy. Uhnul prudce do leva, nepočítá s proudem. Ten sebral člun a zvedl jej ke skále.

	Na N 9 vykřikli. Příboj uhodil pronásledovaným člunem o skálu a hned ho spolkla vlna.

	Je po neznámém pachateli.

	*

	Matouš čeká na Albatros v Punta Arenas. Každá hodina mu připadá delší než předtím rok.

	Konečně přijela loď s větrnou turbinou. Albatros přistál s posádkou ze ztroskotané Almy na palubě. Dorazil do Punta Arenas. Šestnáctý den po vyplutí ze Santa Cruz.

	Loď nemůže přirazit ke hrázi. Parní barkasa sem zatáhla velkou loď a napjala vlečné lano Albatrosu před nosem. Loď se zastavila na pět lodních délek od hráze.

	V přístavu očekává loď mnoho lidí, téměř celé město je tu. Dva deníky už píší týden o cestě kapitánově s novou lodí. Lidé volají na loď. Známí námořníci volají kapitána.

	„Ahoj, Tome!“

	„Tome, ty máš vždycky dobrý vítr! Ahoj!“

	Vtom poznal Tom na hrázi Matouše. Nejmladší bratr už mu také pokynul. Tom nečeká, až vlečná loď přejede. Skočil do vody, a než se lidé na hrázi vzpamatovali, tak se bratří objali.

	Oba se domnívají, že jim pukne srdce.

	„Je to pravda, mám vždycky dobrý vítr.“

	Více Tom říci nemohl.

	
		KAPITOLA X.

		Dobře, kapitáne



	Letní den leží nad mořem, tichým a krotkým. Vlny odlivu zvolna ustupují a rackové sbírají dary moře. Stůl je prostřen. Kapitán Tom leží na břehu v mořské trávě. Odpočívá ještě po cestě kolem Hornu. Je mu stále tak, jako by celý ten oceán, celá ta spousta vod, plnila jeho srdce štěstím. Zvítězil. Dal světu nový stroj. Budiž, mělo to být. Zákeřník, harpunář Tehul, člověk se psí zlobou, je mrtev. Je na dně, na druhém břehu pevniny. Budiž. Osud trestá záškodníky. To všechno je všední. Matouš se však vrátil. To je zázrak. Lidé snad trpí jenom proto, aby pak byli tím šťastnější.

	Matka přišla na výspu. Odtud se vždy modlila k moři. Teď se dívá zase k Santa Cruz. Matouš odešel do Santa Cruz, přijde už snad zpět. Možná však, že tam někoho očekává. Staruška má připraven nedělní oběd. Vyhlíží nejmladšího. Vidí už špatně. Jde zase zvolna k domu. Slunce se opírá o zemi a nad štěrkovou plošinou se chvěje horký vzduch. Mezi trsy trávy se žloutnou žluté květy hlodaše. Moře se lísá měkce k zemi.

	Tom vytáhl dopis. Je pro donu Costaru. Napsal jej dopoledne. Rolf pojede večer do Santa Cruz, vezme jej s sebou. Kapitán Tom odpovídá v dopise té hrdé paní, že není otcem malého Matouše. Teď už jí to může sdělit, protože se otec hošíka vrátil. Tak a teď se rozhodněte, vážená dámo.

	Tom se dověděl včera od Matouše, co už dávno tušil. Chodili s bratrem tady po břehu. Tom ukazoval bratrovi, kde našel ambru. Matouš se divil, že v té době a v těchto místech byla ambra. Tom řekl, že měl přece jenom vždycky štěstí. Matouš se smál.

	„I u žen, Tome. Zdalipak víš, že jsi Annu Marii přebral mně?“

	„To opravdu nevím. Ty jsi s ní měl známost, Matouši?“

	„Ovšem. Můžeme si to přece říci. Měl jsem ji taky rád. No, kapitáne, nevadí, že ano. Alespoň to zůstalo v rodě.“

	Matouš se rozesmál a Tom také.

	Tom slyší teď celou tu rozmluvu, každé slovo, které tu včera s bratrem hovořili. A jak se smáli. Smějí se teď tak lehce.

	„Kolik roků vlastně bylo malému, když matka zemřela?“

	„Ani ne rok. Zemřela náhle, na tyfus.“

	„Nešťastná! Ty jsi byl právě celý rok na moři, Tome.“

	„Ano, ovšem. Plavil jsem se na Venuši.“

	Tom chtěl pak říci Matoušovi, že Annu Marii nikdy v životě nespatřil, když v tom za nimi přiběhl malý Matouš. Pak už k tomu nebyla příležitost. Ráno Matouš odešel, když Tom ještě spal.

	Až se vrátí Matouš z města, tak se doví, že je otcem on. Má stejně malého velmi rád.

	Proto napsal kapitán doně Costaře tento dopis.

	Malý Matouš přišel za ním ve vysokých botách. Jde v nich vážně jako velký člověk.

	„Tome, teď bychom se dostali na ostrůvek po zemi.“

	„Ó jé, Matouši. Ty ještě nemáš svého kormorána.“

	Protože tučňák malému utekl do moře, musí mu Tom opatřit náhradu. Rozběhli se po břehu a postupují po skalnaté výspě, odkryté mořem. Skáčí po kamenech za odlivovou vlnou. Nebudou na ostrůvku dlouho, odliv brzy skončí. Na plošině se prochází jenom hejno racků, Kormorán tu není. Malý spatřil na východě loď a zapomněl na kormorána. Dívá se na loď pohledem tak upřeným, jak se umí dívat jenom jeho babička. Tom přehlédl výšku vody mezi kameny. Půl hodinky tu mohou zůstat. Usedl do chomáče mořské trávy. Když se podíval, jak vysoko je slunce, spatřil na břehu bratra Matouše s mladou dámou. Jdou do sebe zavěšeni a míří k domu u zátoky. Ta dáma je Ingrid. Tom by se rád rozběhl k nim. Malý se však nemůže odtrhnout zrakem od lodi. Stojí právě v místě, kde našli před rokem kapitána vyplaveného mořem. Tom se ohlédl, Ingrid s Matoušem jdou dále, nespatřili je, tu. Malý se nehnul s místa. Kapitán Tom se na něho dívá. Jak je rád, že malý je jejich. Jejich krev! Bude rád i Matouš, až se doví…

	Byla by však ráda Ingrid?

	Jistě ne. Ženy jsou na ty věci citlivé. Ta se to nesmí dovědět, že otcem malého je Matouš. Když to nemá vědět ona, nemusí to vědět ani Matouš. Tom by vzal za bratra všechny hříchy.

	Mladí lidé se blíží k domu. Matka jim vyběhla naproti. Jak dobrá je ta Ingrid. Je už také jejich.

	Kapitán Tom vytáhl dopis pro donu Costaru, stiskl jej v pěsti a zahodil do vody. Mírná, ustupující vlna vzala dopis s sebou. Tak odcházívají někdy lidská přání. K dopisu na vodě se snesl albatros a prohlíží tu bílou věc vážně a zvědavě.

	Malý vyskočil se země a vykřikl.

	„Nová loď!“

	Za parníkem vystupuje druhá loď, s trupem ještě pod obzorem. Jen chvost kouře se táhne z vln k modrému nebi. Brzy už bude moře zakouřeno méně, myslí si kapitán. O jeho vynález se zajímá několik loděnic On ho však chce nechat vyrábět každému. Ať z toho lidé něco mají. Proto se nacházejí nové věci. Teď nepotřebuje peněz, když už se bratr šťastně vrátil.

	Malý natáhl pěst před oči.

	„Dvě pěsti vpravo od první lodi, Tome!“

	 „Ano, deset čárek vpravo, plavčíku.“

	Malý se podíval na Toma se svým vážným úsměvem.

	„Dobře, kapitáne! A dobrý vítr!“

	

	KONEC
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